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EESSONA

Kaesolev opik on moeldud 6htukoolide ja kaugdppe keskkoo-
lide 7. klassile, kuid sobib tarvitamiseks ka keeltekursuslastele
ning isedppijaile.

7. klassi Opik baseerub samalt autorilt varem ilmunud 5.—6.
klassi Opikul ja tema tekstiline osa sisaldab’ lisaks eelmise
opiku 500 sonale 250 uut sona.

Opikus on 20 oppetiikki, kusjuures iga oppetiikk koosneb luge-
mispalast, grammatilisest loigust ja harjutustikust. Kasitletud
materjali kinnistamiseks poolaasta ja aasta lopul leidub Opikus
mitut litki kokkuvétlikke harjutusi ning koondiilevaateid idio-
maatika valdkonnast (Revision I, Revision II). Peale selle sisal-
dab Opik siistemaatilise grammatika osa 7. klassi programmi
ulatuses, lisaharjutustiku foneetika ning sonavara kinnistami-
seks, tekste lisalektiiiiriks, tabeleid ning inglise-eesti ja eesti-
inglise tdhestikulise sonastiku.

Lisalektiiiiris leiduvaid uusi sonu ega wvdljendeid, kuivord
need ei kuulu 7. klassi oOpilase kohustusliku sonavara hulka,
pole Gpiku sonastikulisse ossa sisse viidud.

Autor






LESSON 1.
AFTER THE SUMMER HOLIDAYS

The summer holidays are over. On the 1st of September the
new schoolyear begins and the pupils are back at their desks
again. ' ;

The summer was warm and sunny. Our girls and boys spent
much time in the open air. They lay in the sun and swam in
the sea. Sometimes they went for long walks. Many young
workers, members of the Y.C.L., spent their holidays at summer
camps.

Rein spent two weeks in the country. He stayed with his
parents. It was in August. He worked together with his brother
and father in the fields of the collective farm «Koit» or helped
his mother in the garden. The berries were ripe already and
some apples too. Rein likes to eat fruit and every morning he
went into the garden to have some red currants or to find some
ripe apples under the old apple-trees. In the vegetable garden he
helped his mother to gather cucumbers and onions and to dig
potatoes.

red currants cucumbers onions
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The weather was fine; it seldom rained. Rein often took his
new bicycle and went cycling. He knew some interesting places
not very far from his home. There is a river there and a large
forest rich in wild animals. Rein’s old schoolmate Lembit lives
there. He and his father work in the forest. Lembit’s father is
a forester and Lembit goes to a technical school to learn this

profession too.

Rein came to town on the 30th of August. He had a good

rest in summer.

New words

again [o’ge(i)n] jille, uuesti

sun [san] péike

sunny [‘sani] péikesepaisteline

the Y. C. L. ['wai si: ‘el] the Young
Communist League Kommunistlik
Noorsooiihing

already [o(:)!’redi] juba

eat [iit] s6Oma

currant [karont] sostar

find [faind] leidma

Notes to the text

in the open air vabas ohus

cucumber [’kjuitkambo] kurk(-gi)
onion [‘Anjon] sibul

weather ['wed9] ilm, ilmastik

seldom [’seldom] harva

bicycle [‘baisikl] jalgratas

cycling [“saiklip] jalgrattasport

go cycling jalgrattaga soitmas kdima
animal [‘eenimoal] loom

wild animal [waild] metsloom
forester [‘forista] metsnik, metsavaht

lie in the sun piikesepaistel lamama, pievitama
He stayed with his parents Ta viibis vanemate pool
rich in wild animals rikas metsloomade poolest

Reading Exercise

Kinnine silp

1. lamp stop
camp clock
apple dog .
back hot
at not

sun desk his
sunny spent with
summer help rich
lunch went did
nut rest ship



Lahtine silp

2. came rose pupil he ripe
name go future she like
make home duty me fine

[b] [p] (d] [t

3. berry — pen day — tea
boy = — pine desk — ten
big — pig dig — till
bag — park door — tool
brave — plate drive — tram

Grammar
1.

Ebareeglipdrased tegusonad

I 11 I

lie [lai] lay [lei] lain [lein]

swim swam swum
go went gone [gon]
2

Umbmaéidrased ajamdédrused often ja seldom seisavad lauses
lihtaja puhul tegusdona ees: he often went cycling, we seldom
play ball.

Exercise 1.

Fill in the blanks with the verb be in the Present, Past or Future Inde-
finite.
Model: We are at school in the evening.
In the afternoon we were at home.
Next morning we shall be at the factory.

1. We.... in the seventh class now.
Last year we ... in the sixth class.
Next year we ... in the eighth class.



Today ... Monday, the first of September.

Yesterday ... Sunday, the thirty-first of August.

Tomorrow ... Tuesday, the second of September.

I ... a member of the Y. C. L. now.

My friends Enn and Aino ... members of the Y. C. L. last
year already.

We hope that Epp too ... a member of the Y. C. L. next
month.

September ... warm this year.

August ... warmer than July.

October ... cold!, I think.
5. Lembit’s father ... a forester.

Lembit ... my schoolmate last year.

Next year he ... a forester too.

Exercise 2.

Fill in the blanks with the verb have in the Present, Past or Future

Indefinite.

1.

%

Model: Today we have five lessons.
Yesterday we had six lessons.
Tomorrow we shall have no lessons.

Enn ... much work this week.

Last week he ... two free days.

Next week Enn ... no free day.

The workers ... lunch at twelve every day.
Yesterday Enn and Rein ... lunch at the canteen.
Tomorrow they ... no lunch, they. will play chess.
The pupils ... six lessons every day.

Yesterday the 6th class ... five lessons.
Tomorrow they ... only four lessons.

1 cold [kould] kiilm



Exercise 3.

Fill in the blanks. Put the verb in the Past or Future Indefinite.

1. Every spring Father works in the garden.
Last spring we often ... together.

I hope that next year you ... ... there too.

2. The alarm clock rings at six and I get up.
Yesterday the alarm clock ... at six and I ... up.
Tomorrow the alarm clock ... ... at six and I

3. We begin our work at eight in the morning.
Last year we ... our work at seven in the morning.
In spring we ... ... our work at half past seven.

4. Enn plays chess well.

Two years ago he ... chess with me every day.
I hope we ... ... chess next week at the club.

Exercise 4.
How many? How much?

How many lessons have you today?

How many pupils are there in your class?

How many days has September?

How many days are there in a week?

How many seasons are there in a year?

How' many hours are there in a day?

How many hours a day do you work at the factory?
How much is fifteen and sixteen?

How much is sixty and thirty-five?

How much is twelve and eight?

S S0 THED O b el hoe s
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Exercise 5.
Fill in the blanks.

1. ...is the first month of the year.
2. ... is the last month of the year.

10



3.
4.
5.
6.
r
8.

. is the second month of the year.
May is the ... month of the year.
March is the ... month of the year.
.. is the fourth month of the year.
New Year’s Day is on the ... of January.
There is a parade in the Red Square on the ... of November.

Exercise 6.

Shakespeare was born on (23. IV 1564) the twenty-third of

April, fifteen sixty-four.

I was born ...

My brother was born ...
My friend ...

My mother ...

My father ...

My uncle ...

Exercise 7.

Make up a dialogue with your classmate about your summer holidays.

Use the following words and word combinations:

warm and sunny, in the open air, to lie in the sun, to like swimming,

in the sea, at a camp, in the country, to gather berries and mushrooms,
ripe, nuts, cucambers, to help the father (mother) in the field.

A
B.

This is an example:

Where did you spend your summer holidays?

In June I was at the Y. C. L. camp and in July I spent a week in the
country.

I spent two weeks at a rest-home near the sea. It was in August, but
the weather was warm and sunny.

. Can you swim?
. Oh yes. I like swimming very much. With whom did you stay in the

country?

I stayed with my parents. I helped them in the fields and in the garden.
On Sundays we often went to gather berries and mushrooms. Nuts are
not ripe in July, you know.

. We had lots of apples and cucumbers at the rest-home. I like fruit and

vegetables very much. Sometimes we went for long walks, but we seldom
found berries.

11



LESSON 2.
SHORT AND LONG

Y R TR R YR

ﬁ feere s A ..l " i st FTEPTY PTTTTIvC PIo h.l " : I A-n.l

Look at these rulers. The first ruler is 20 centimetres long.
The second ruler is longer than the first ruler. Its length is
30 centimetres. The third ruler is longer than the first and the
second ruler. The third ruler is the longest. Its length is 40
centimetres. .

The second ruler is shorter than the third ruler. The first

ruler is

shortest.

Tom.

Bob.

Tom.

Bob.

Tom.

Bob.

Tom.

Bob.

Tom.

Bob.

152

shorter than the second ruler. The first ruler is the
Its length is only 20 centimetres.

A CONVERSATION

Which is the longest word in the English language?

I don’t know. Do you?

Yes, of course I do.

Well, what is it then?

Smiles.

That isn’t very long. Only six letters.

Oh yes, but there’s a mile between the first and the last
letter.

Tom, what word becomes shorter when you add a
syllable to it?

Oh, that is a foolish question. You can’t make a word
shorter by adding a syllable to it. / ‘
You can. It’s the word “short”. If you add a syllable
to it, it becomes ‘‘shorter”.



Tom. But what is that which grows larger the more you
take from it? '

Bob. Oh, that I know. It’s a hole.

Tom. You are right. I think it is the most interesting thing

3 to ask and answer questions.

New words

ruler [‘ruila] joonlaud if [if] kui (fingimuslauseis),
centimetre [‘sentimii’ta] sentimeeter kas (kaudses kiisimuses)
than [deen] kui (vérdlev) more [mo:] rohkem, enam
length [lenf] pikkus the more mida enam
language [‘lepgwidz] keel hole [houl] auk

of course [ov’kois] muidugi most [moust] kdige rohkem (iilivorre
smile [smail] naeratus; naeratama sonadest much ja many)
mile [mail] miil (pikkusmdot) ' as [aez] nagu

add [eed] lisama, liitma as...as mii...kui

syllable [’silobl] silp not so...as mitte nii...kui
foolish [‘fuilif] rumal, loll bad [baed] halb

by adding lisades

Reading Exercise

1. summer worker singer mother  reader swimmer
winter  farmer  turner father skater runner
corner  driver fitter brother  skier teacher

2. bigger longer  older greater ‘poorer ['puera]
thinner shorter younger cleaner dirtier [/dertia]
taller warmer finer braver hungrier [‘hapgria]

3. Enn is older than Rein. Lembit is as old as Enn — they are
- eighteen years old. Rein is not so old as Enn and Lembit
are — he is only sixteen.

13



Grammar
| 5

Ebareeglipdrased tegusonad

2 II II1
be was been
have had had
know knew known
take took taken

2
Omadussdonade vordlemine

Uhesilbilised omadussonad ja osa kahesilbilisi omadussonu
(peamiselt y- ja er-lopulised) moodustavad kesk- ja iilivorde
liidete -er ja -est abil. Ulivorde ees seisab méiirav artikkel the.

long — longer — the longest

Kesk- ja iilivordes kahekordistub iihekordne 16ppkaashaéalik
lithikese tdishddliku jérel.
7 big — bigger — the biggest
Kesk- ja iilivordes muutub y kaashailiku jarel i-ks.
dirty — dirtier — the dirtiest

-

«Tumma» e-ga loppevatel omadussonadel jdab see «tumm» e
liidete ees &ra.

"large — larger — the largest

Mitmesilbilised omadussonad moodustavad kesk- ja iilivorde
sonade more ja most abil.

interesting — more interesting — the most interesting

Monede omadussonade vordlusastmed on ebareeglipérased.

14



good better the best
bad (halb) worse [wars] the worst [waist]
much more the most
many more the most

Vordlevates lausetes kasutatakse algvorde esinemisel side-
sonu as...as (nii...kui) ja not so...as (mitte nii...Rui),
keskvorde puhul aga than (vordlev kui).

Exercise 1.

Fill in the blanks with larger, younger, longer, bigger, shorter, older.

Model: This : is bigger.than that @;

This

is ... than that @

8 TSR e AR b . than that Tk

This

15



ok

7

L BT
) pY

This is . than :that

This is o o than that

185 . ;. than that
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. Today the sky is
. This rose is

is ... than that

Exercise 2.
Make up sentences.
Model: warm (our room, your room, Enn’s room)
Our room is warm.
Your room is warmer.
Enn’s room is the warmest.

long (the red pencil, the blue pencil, the black pencil)
clean (this classroom, that classroom, our cldssroom)

big (your dog, Aino’s dog, my dog)

young (Epp, her sister, her brother)

short (this story, that story, the last story)
high (our house, your. house, the school-house)

Exercise 3.

Fill in the blanks. Put the adjectives in the comparative or the super-
lative (keskvordesse voi iilivordesse).

. I am ... than you.
July and August are ... ... months of the year.
My brother is ... than L
Fle<g8iags ey child in our family.
The Volga is ... ... river in Europe !.
Enn is my ... friend.
Aino is not ... .. . pupil of our class.
Our cosmonauts are ... ... men in the world.

-These apples are ... than those.

My tea is ... than your tea.

... than it was yesterday.
flower in our garden.

! Europe [‘jusrap] Euroopa

2 English VII

old
warim

| young

young
long
good
bad
brave
big
warm
clear
beautiful

AT



Exercise 4.

Ask questions (Present Indefinite).
Model: We work at a large factory.
Where do we work?
Enn lives in the country.
Epp’s uncle works on a state farm.
We like to play in the garden.
Lembit reads magazines in the reading-room.
My friend studies at a pilot school.
Every day the collective farmers work in the fields.

= S o L - B e

Exercise 5.

Ask questions (Past Indefinite).
Model: Two years ago we worked at a large factory.
When did we work at a large factory?
Last year Enn lived in the country.
Epp’s uncle worked on a state farm in summer.
We liked to play in the garden after dinner.
Last month Lembit read many magazines.
In 1961 Gagarin made a flight round the earth.
Last autumn we worked in the fields of the collective farm
“Koit™

oo il e

Exercise 6.

Fill in the blanks. Put in as...as, not so...as or than.

1. Epp is ... old ... Ann. 2. Aino is older ... Ann. 3. My
dog is small !, It is ... ... big ... your dog. 4. The second exer-
cise is longer ... the third exercise. 5. Rein’s book is more inte-
resting ... Aino’s book. 6. The schoolhouse is larger ... the
club. 7. Is Enn younger ... -Rein? 8. Red apples are better ...
green apples. 9. Is English ... easy.to learn ... Russian?
10:-Yoiir brother'is short. Heuis ... . .. tall2 ... my friend Vello.

! small [smo:l] viike
2 tall [to:l] pikk (pikakasvuline)

18



LESSON 3.

THE MILLERS AT HOME

19



The Millers live in London. It is seven o’clock in the evening.
The family is in the living-room. We see Mr. Miller, the two
boys, Tom and Harry, and their sister Jane. Mr. Miller is a
docker. Harry has a job at a factory. He is seventeen years old.
Tom is fifteen and Jane is ten. Mrs. Miller is in the kitchen. She
is washing up. :

The father is sitting in an armchair and reading his paper,
the Morning Star. The girl and the two boys are sitting at the
table. Jane is doing her homework and Tom is writing a letter.
Harry is looking at some stamps. He likes to collect stamps and
to spend his free time over his albums.

Harry. Dad, what are you reading?

Father. I'm reading about a strike in Liverpool.

What are you doing?

Harry. I'm looking at some American stamps.

Father. And Tom and Jane?

Harry. They are writing. :

Father. What are you writing, you two?

Jane. We are doing our homework, Dad.

Tom. No, I'm not. I'm writing -a letter to Jack.

Father. And where is Mum?

Harry. She’s in the kitchen. Come, Tom, let’s see if we can

help her.
New words
Mr. = mister [“mista] hirra album [‘eelbom] album
docker [’doka] sadama (doki)tddline dad [deed] taat, isa
job [dzob] t66, amet strike [straik] streik; streikima
Mrs. = mistress [‘misiz] proua Liverpool [’livopu:l] !
stamp [’staemp]_mark American [o’merikon] ameerika
collect [ka’lekt] korjama, koguma mum [mam] memm, ema

Notes to the text
wash up s60ginousid pesema

let’'s ... = let us see if vaatame, kas ...
over his albums oma albumite juures

20



Reading Exercise

reading working going making giving
doing building playing taking calling
dining washing writing having learning
sitting learning running =~ looking flying
raining speaking helping dressing ringing

I am writing a letter and my sister is doing her homework.
Father is sitting in an armchair and reading his paper.

Grammar
&

Ebareeglipdrased tegusdonad

| II I11
see saw seen-
write wrote . written
2o

‘Middrava artikli tarvitamisest pdrisnimedega

 Midravat artiklit tarvitatakse mitmuses esinevate perekonna-
nimedega, kui need tdhistavad tervet perekonda.

The Millers live in London.
The Whites will go to the country in July.

Miidravat artiklit tarvitatakse ajalehtede ja ajakirjade nime-
tuste ees, kui nendes esineb loendatav nimisona ainsuses.

The Daily Herald and the Morning Star are English news-
papers.

Mitteingliskeelsete perioodiliste véljaannete ees artiklit ei
tarvitata. -

I like to read Pravda and Noorte Hadal.

2L



Exercise 1.

Put in a or the, where necessary.

Tom is ... pupil. He is ... youngest son in ... family. His
father Mr. Miller is ... docker. Tom’s brother Harry has ...
job at ... factory and his sister Jane is ... schoolgirl.

After ... supper ... Millers are at ... home. The father is
reading ... Evening Post. Tom is writing ... exercise, but
Harry wants to write ... letter. He is sitting at the table with...
pen in his hand. ‘

Exercise 2.

Fill in the blanks. Put the verbs in the Present Indefinite or the Present
Continuous.

1. Some workers are in the workroom. They

S tools: make
2. Our team ... tools every day. make
3. We ... lunch at twelve every day. have
4. Look! Rein and Enn ... chess at the table play
near the window.
5. I ... at seven o’clock every morning. . get up
6. Tom’s father ... the Morning Star now. read
7. He ... his paper every day after dinner. read
8. The younger children ... their homework. do
9. Jane ... her homework at her little desk do

every evening before supper.
10. The Millers ... for a walk every Sunday. go

Exercise 3.

Fill in the blanks. Put the adjectives in the comparative or the super-
lative.

1. Tom is two years (young) than Harry, but six years (old)
than Jane. 2. Jane is the (young) of them all. 3. Harry is (big)
than Tom. 4. Tom is the (old) boy in the class. 5. To read
English is (easy) than to translate Estonian into English. 6. The
dining-room is (beautiful) than the kitchen. 7. The Morning Star
is one of the (progressive) papers in the world. 8. Mother is
three years (young) than Father.

22



*
Exercise 4. s

Ask questions.

Tom Miller wrote a letter yesterday (when?)

Father begins his work at eight in the morning (who?)
Mother was washing up in the kitchen (where?)

Jane does her homework well (what?)

The Millers have supper at six (when?)

Harry likes to collect stamps (what?)

3G b (0 sy

Exercise 5.

Put in the adjectives in English.

1. Epp is a very good skater, but she is not (parim) skater
at our school. 2. Jane Miller is (noorem) than her brother.
3. Mrs. Miller is a (parem) cook than Mrs. Brown. 4. Harry has
many interesting stamps in his albums. He says that (koige
huvitavamad ja koige ilusamad) are some Soviet stamps. 5. On
Tuesday we have (rohkem) lessons than on Friday. 6. Tom is
(vanem) than his sister and (noorem) than his brother. 7. Rein
is my (parim) friend. 8. Do you know (koige pikemat) boy at
the Y.C.L. camp?

LESSON 4.
IN AUTUMN

One fine October morning Ain went to see his friends on the
collective farm “Koit”. He knew the place well: the pines and
birches and the little river. Last summer, when he was on the
collective farm, he often came here to look for mushrooms or to
have a swim in the river.

Now the fields were bare, only some high straw-ricks stood
near the road. Three large fields were bright green — young
winter wheat and rye was growing there. The other fields were

23



black and brown because they were newly ploughed. Four tractors
were at work, they were ploughing the last field.

Ain did not see any pigs and cows in the meadows. The new
«cow-house for two hundred cows was ready. The milkmaids were

24



just coming from their morning work. A large yellow cisterm
with the word “Piim” on it was starting on its way to town. Two
lorries with potatoes, carrots and cabbages were ready to start
too. .
Ain met his friends, two young tractor-drivers, near the vil-
lage. They went together to the club of the collective farm “Koit”.
It was a fine new building with many rooms; the office of the
collective farm was in the same house. They had lunch at the
canteen and spent an hour together. Ain asked his friends to
come to his birthday party in November. Then he said good-bye
to them and went to the bus-stop. By three d'clock he was back in

town again.

That week Ain worked in the evening shift and he came to
the factory in good time. ¥
Proverb

Make hay! while the sun shines 2.

New words

birch [baitf] kask newly [‘njuwli] vérske(lt), dsja
look for [‘luk fa] otsima plough [plau] kiindma

bare [bea] paljas, lage meadow [‘medou] aas, heinamaa
straw-rick [’stroirik] pohukuhi cistern [’siston] tsistern

road [roud] (maan)tee start [stait] teele asuma, startima
bright [brait] ere, hele carrot [’keerot] porgand

brown [braun] pruun cabbage [‘kaebidz] kapsas

Notes to the text

newly ploughed ésja kiintud
by three o’clock kella kolmeks
in good time aegsasti, varakult
for the first time esimest korda
have a swim ujumas kdima

! hay [hei] hein
2 shine [fain] paistma (pdikese, kuu jne. kohta)

25



YOUNG UMBRELLAS

It was a rainy summer. Two little London boys were in the
country for the first time. One of them saw some mushrooms in
the forest. He did not know what they were. He stopped, looked
at the mushrooms and said to his elder brother, “Look what the
rain is doing! It is making young umbrellas ! grow 2!”

he was ‘reading
[hi waz “rirdip]

[wi we ‘latnig]

Grammar

Reading Exercise

my ‘brother was ‘working
your ‘sister was ‘sewing
we were ‘learning our ‘mother was ‘singing
their “friends were ‘resting

1

she was “dancing
we were ‘playing
you were ‘standing
it was ‘raining

Ebareeglipdrased tegusonad

Past Continuous

I 11 I
come came come
stand stood stood
say said [sed] said [sed]

2

(Kestev lihtminevik)

Affirmative

Interrogative

Negative

I was working
You were working
He was working
She was working
We were working
You were working
They were working

Was I working?
Were you working?
Was he working?
Was she working?
Were we working?
Were you working?
Were they working?

I was not working
You were not working
He was not working
She was not working
We were not working
You were not working
They were not working

! umbrella [am’brelo] vihmavari
2 grow [grou] kasvama

26




Lithivastused: Were you working at five o’clock
yesterday?

Exercise 1.
Finish the sentences.

I was working at 3 o’clock yesterday:-
Enn was working .

My father .

We

You e e R

My sister and my brother .

Our teacher

My class-mates .

® N @ o W=

Exercise 2.

What were they doing last Sunday?

e

. My deskmate

Yes, 1 was.
No, I was not.

at the river.

2. The boys {oAI H on the sportsground !.

! sportsground [’spoitsgraund] spordiviljak

27



3. Father in his new car.

an interesting book.

television.

for mushrooms
in the forest.

28



7. Lembit

8. Vello

Put in
Model:

Exercise 3.

letters to his iriends.

in the garden.

the verbs in the Present Continuous or the Past Continuous.

At four o’clock Rein is going home.

Yesterday at six Rein was going to school.

Today

It is four o’clock.

The workers ... ...
from the factory.

R s home too.

At half past four he ...

. at the table in the

dining-room.

He his dinner.

g0

go

sit

have

Yesterday

It was four o’clock.
The workers ... ...
from the factory.
Rein and his friend Lem-
bit home too.
At half past four they ...
. at the table in the
canteen.
They

their dinner.

29



At a quarter to six Rein At a quarter to six Rein
...... to school. go and his friend Lembit

His friend Lembit ... ... PO to school.
with him.

They ... ... about their | talk THEE S about their
studies. studies.

At six Rein and Lembit At six Rein and Lembit

. at school. be ... at school.

e at their desks sit Bhey.. fei. at their desks
and;..y; write and. 2

Aogir] u o at the black- stand 1" oA gicl e 22 at the black-
board board

S (e an exercise. write She' T an exercise.

Exercise 4.

Past Indefinite or Past Continuous?

1. When I came home in the evening, my mother .. . (sit) in
the living-room. She .. . (sew) a new dress ! for my sister.

2. It ... (rain) when we went to school, but when we ...
(come) home at 11 o’clock, the moon ... (shine).

3. Epp was not in the living-room, she was in the kitchen.
She ... (cook) supper for the family.

4. Yesterday at six Father ... (watch) television, my sister
... (do) her homework and Mother .. . (wash) in the bathroom.

5. I ... (take) my schoolbag and ... (go) to school. My
friend Lembit ... (stand) near our house and ... (wait) for
me. We ... (go) together to the bus-stop.

Exercise 5.

Put in the necessary words.

1. In autumn the ... become yellow, but the pines are green
all the year round. 2. I must ... my little brother, I cannot see
him in the garden. 3. Two tractors were ... the field near our

! dress [dres] kleit
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school. 4. In July the collective farmers were making hay in
the ... . 5. In summer the meadows were green, but in October
they . are ... and ... . 6. In September it is time to dig the
potatoes, in October we must gather ..., ... and other vege-
tables. 7. The collective farm “Koit” has two new yellow ...
for milk. 8. Every morning the cisterns with milk ... on their
way to town.

Exercise 6.

Answer the questions.

Which are the autumn months?

What colour are the trees in autumn?

What fields look bright green in autumn?

Why do some fields look black and brown?

Who ploughs the fields of the collective farms?

Where are the cows in autumn and winter?

Are the new cow-houses large?

How many cows are there in a cow-house?

9. Who works in a cow-house?

10. Where do the milk cisterns go?

11. What vegetables do you know?

12. Do you like to eat vegetables?

13. Where can the people of the collective farm have lunch and
dinner?

14. Where can they see films and plays?

15. Did you work on a collective farm last summer and autumn?

e e p Al e
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LESSON 5.
WHAT HAVE WE DONE?

The pupils are in the classroom. They are standing at their
desks. The teacher has opened the door. The door is open now.
What will he do next? He will come in and say “Good afternoon!”

The teacher has come in and shut the door. The door is shut.
Now he is sitting at his table. The pupils have opened their
books. Their books are open. The lesson has begun.
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Ain is standing at the blackboard. He is writing an exercise.
The pupils have shut their books and opened their note-books.
They are writing too.

Ain has gone to his place. He has written the exercise on the
blackboard. The pupils have written it in their note-books. They
have shut their note-books.

The lesson is over. The bell has rung. The pupils have put
their books and note-books into their bags. They are leaving the
classroom. Ain is on duty. He has opened the windows.
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it is 11 o'clock. Ain has come home. He is writing a letter
to his friend.

Ain has finished the letter. He has put it in an envelope. Has
he written the address on the envelope already? No, he has not.
He will do it.

Ain has written the address on the envelope. Now he is stick-
ing a stamp on it.

The clock has struck twelve already. It is night. Ain is tired.
He has gone to bed.
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New words
afternoon  [aifte’'nuin] - pédrastlouna, envelope [‘enviloup] Gmbrik

ohtupoolik address [o’dres] aadress
bell [bel] kell (helistatav) stick [stik] kleepima
leave [liiv] lahkuma tired [“taiod] viésinud
be on duty [on ‘djuiti] korrapidaja

olema

Reading Exercise

-ed (d] -ed [t] -ed [id]
called opened asked hoped wanted
listened studied cooked stopped waited
lived ploughed danced  worked greeted
named smiled finished laughed planted
played answered helped liked graduated

edited
started
Grammar : 3

Ebareeglipﬁrased tegusonad

I II I11
begin began begun
do did done [dan]
leave left left
put put put
ring rang rung
shut shut shut
stick stuck stuck
strike struck struck

2

Mineviku kesksona (Past Participle)

Inglise keeles on tegusonal kolm pohivormi. Need on: algvorm
(Infinitive), lihtminevik (Past Indefinite) ja mineviku kesksOna
(Past Participle). Kolmas pohivorm (Past Participle) moodusta-
takse reeglipédrastel tegusonadel 16puga -ed (-d) nagu lihtmine-
vikki. Ebareeglipdraste tegusonade 3. pohivorm tuleb igal iiksikul
juhul meelde jatta.
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3.

Tegusonade tdisminevik

Present Perf\ect

Affirmative Interrogative Negative
I have worked Have I worked? I have not worked
You have worked | Have you worked? | You have not worked
He has worked Has he worked? He has not worked
She has worked :
We have worked

You have worked
They have worked

Lithivastused: Have you worked?  Yes, I have
No, I have not

Present Perfect moodustatakse abitegusona have olevikust ja
pohitegusona 3. pohivormist.

Present Perfect vdljendab minevikus lopetatud tegevust, mille
tagajarjed ulatuvad olevikku voi millel on seos olevikuga aja-
ithiku edasikestmise kaudu. Ajaithiku edasikestmist tadhistavad
tavaliselt médarused today, this year (week, month, night) jt.

Mirkus. Past Indefinite (lihtminevik) tdhistab minevikus toimunud tege-
vust, millel ei ole seost olevikuga. Enamasti piiritlevad tegevuse aega maaru-

sed yesterday, last year (week, night, month), many years ago voi ajamaarus-
lause.

Exercise 1.

Fill in the blanks. Put the verb in the Present Perfect.

1. I don’t know what time it is. Our clock
TGt stop
2. It is cold here. Who ... ... the window? open
3. The man is tired, he ... ... a long time. work
4 We- .. ... six hundred English words learn
already.
5. It is 11 o'clock already; the pupils ... ... leave
the school.
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It is time to go to the factory. ... you ...
your breakfast already?

I cannot come with you, I ... not ...
work in the garden.

[ ...not ... Enn this morning.

my

Exercise 2.

Fill in the blanks. Put the verbs in the Past Indefinite,

Last year Enn ...
of the Soviet Union.
Fred ... in the country two years ago.
In 1965 my father ... on a state farm.
Yesterday the pupils ... for a long walk.
Last week we ... not ... any exercises.
When the English lesson was over,

in Moscow, the capital

teacher ... us some interesting books to
read.
I ... Enn in the street when I was coming

to school at six o’clock.
Yesterday we ... not go home early, we ...
to finish our work.

Exercise 3.

Past Indefinite or Present Perfect?

We (have) six lessons yesterday.
My friend (be) to Moscow many times .

Today the pupils (have) four lessons already.

the:

have
finish

see

study
live
work
go
write
give

see

can, want

Enn wants to go to the cinema, he (not see) this film before 2.
It is a quarter past six already, but Rein (not come).
I know this man, you (write) me about him in your letters.

The pupils (write) two dictation last week.

Can we go skiing now, we (finish) our homework?
When Rein opened the door, he (see) that it was raining.
Can you tell me who (take) my copy-book, it is not on my

desk?

! many times palju kordi
2 before [bi’fo:] enne, varem
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Exercise 4.

What are we doing? What have we done? What shall we do next?

Ain is washing He has washed He will go out.
himself. and dressed.

Lile-3s Eitlyshas, 20 She will ...

Rein ... Reinn . . . ; He:«. i



Mother ...

Exercise 5.

Ask general questions and give short answers. Then give long answers

in the Past Indefinite (with adverbials of time — ajaméairustega).

—
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Model: The Millers have been to Moscow. (last summer)
Have the Millers been to Moscow?
Yes, they have. They were in Moscow last summer.
The lesson has begun. (five minutes ago)
Comrade Sepp has gone to the meeting. (an hour ago)
Ann has come by bus. (at six o’clock)
The workers have gone to the collective farm. (in September)
They have come back. (last week)
We have written an English exercise. (last Monday)
The clock has struck five. (an hour ago)
You have seen my friend. (yesterday)
Peter has already left. (this morning)
Enn has swum very quickly. (yesterday)



LESSON 6.
MEET TOM MORRIS

Tom is a tall boy; he is fifteen years
old. He has fair hair and blue eyes. His
ears are small and his nose is rather short.

Tom is on his way to school. His
schoolbag is in his right hand, his raincoat
is over his left arm. Tom has a blue cap
on his head. Tom’s shirt is white, his trou-
sers are grey and his jacket is black. He
has brown shoes on.

It is not cold today, but the sky is grey
and it looks like rain. Tom’s mother has
told him to put on his cap and to take
his raincoat with him.

Are Harry’s eyes blue or brown? His
eyes are brown and he has dark hair, but his sister Jane is fair.
She has grey eyes and yellow hair. Jane is not tall, she is only
ten years old.

What colour are your eyes?

Are you dark or fair?

Proverbs
It is not the coat that makes the gentleman ’.
Four eyes see more than two. ;

New words
tall [to:l] pikk; (kasvult) korge head [hed] pea
fair [fea] hele, blond shirt [foit] sédrk
hair [hea] juuksed trousers [‘trauzoz] piiksid
eye [ai] silm grey [grei] hall
ear [io] korv jacket [“dzeekit] kuub, jakk
small [smo:l] viike brown {’braun] pruun
. nose [nouz] nina shoe [fu:] king
rather [‘ra:8o] ilisna, kaunis cold [kould] kilm
hand [heend] kési put on ['put ‘on] (selga, pahe, jalga)
(rain)coat [kout] (vihma)mantel, kuub panema
arm [a:um] késivars dark [da:k] tume, tommu; pime

cap [kaep] miits

! gentleman [‘dzentlmen] dZentelmen, hérra
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Notes to the text

it looks like rain niib, et hakkab vihma sadama

Doesn’t He Know?

Ann. Oh, Mother! Look at that man. He has no hair on his head.
Mother. Hush, Ann, he will hear you.
Ann. Oh, doesn’t he know?

Reading Exercise

[e2] [i]

there fair square year clear
their hair where ! here near
. chair parenis  Mary ear pioneer

Rohulised ja rohuta sonad

his ‘schoolbag her ‘eyes on his “head

my . ‘raincoat their ‘books over his ’arm

your ‘shoes our ‘parents you ‘know him

a ‘tall ‘boy a’cold “day ‘brown ‘shoes ‘grey ‘trousers

a ‘blue ‘cap a ‘short ‘nose ’blue ‘eyes ‘small “ears

a ‘collective a ’black ‘jacket ’fair ‘hair "Tom’s ’shirt
‘farm

Try to remember these words

——t— Forehead
Arm
Leg
Hand
Foot l
a face an arm a foot
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face [feis] ndgu teeth [ti:0] hambad

forehead [‘forid] laup mouth [mauf] suu

cheek [tfiik] posk lip [lip] huul

chin [tfin] loug eyebrow [‘aibrau] silmakulm
tooth [tu:6] hammas leg [leg] sdar

—
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Use these words correctly

a ‘tall ‘man — pikk (pikakasvuline) mees

a ‘tall ‘tree — korge puu

a ’high ‘house — korge maja

a ‘long ‘way — pikk tee

a ’long ’story — pikk lugu

‘long ‘legs — pikad jalad

the ‘leg of the ‘table (chair) — laua (tooli) jalg

I have a ‘white “shirt ‘on — mul on seljas valge sark

" he has ‘black ‘shoes ‘on — tal on jalas mustad kingad

Exercise 1.

Finish the sentences.

My sister is a (pikk tiidruk).

She has (heledad juuksed ja sinised silmad).

I have (pruunid juuksed ja hallid silmad).

The father has (hall vihmamantel vasakul késivarrel).
My brother has (sinine miits peas).

Who is that boy with (mustade piikste ja halli sdrgiga)?
Why have you no (vihmamantlit seljas)?

The morning was (killm ja pime). -

It was rather cold yesterday, is it (tdna soojem)?
Our black cat has a (vdike immargune pea).



Exercise 2.

Fill in the blanks. Use the following word combinations (Tarvitage jérg-
misi sOnaiihendeid):
on her way, put on, in her left hand, it is warm, it looks like rain, dark hair,
fair hair, it is cold, tall boy, over his right arm, your raincoat on, his white
shirt.

1. Look, it is raining. You must put ... . 2. At half past
five Epp is ... to school. 3. Lembit has brown eyes and ... .
4. Rein is a ... , he is 176 centimetres tall. 5. Enn can ... his
new brown shoes, it is fine today. 6. Rein’s sister has a school-
bag ... . 7. Don’t put on your cap, ... today. 8. ..., we cannot
go swimming. 9. Father has his raincoat ... . 10. I shall put on
my raincoat because ... . 11. Who is this girl with ... and blue
eyes? 12. Tom has put on ... and black jacket.

Exerq}se 3.

Change from the Present Indefinite to the Future Indefinite, the Past
Indefinite and the Present Perfect.

Model: '

Present Indefinite: Every evening Epp comes home by bus.

Future Indefinite: Next week Epp will come home by bus.

Past Indefinite: Yesterday Epp came home by bus.

Present Perfect: Epp is at home; she has come by bus.

1. Present Indefinite: Ann reads English books every afternoon.

Future Indefinite: Ann . . . .. ... .. tomorrow.

Past. Indehnite: Annh oo vl ven yesterday.

Present Perfect: Ann ..., .. .... many English books
already.

2. Present Indefinite: I go for a long walk every morning.
Future Indefinite: ... ....... next day. -
Past HigeRhmite: — .. .. . L0000 last Sunday.
Presest™Papioets 0" 10 0 this morning already.

3. Present Indefinite: We work on the collective farm “Koit”
. every autumn.

Futurs Indefinite; ... .. . 0% next autumn.
Past Indelmnite: o0 0w sl last autumn.
Present Banlepl L o ety for two weeks already.

43



g il de Bt S

44

Present Indefinite: The alarm clock rings at seven every

morning.
Euture  Indefinite; . ... 00 L at six tomorrow.
Pashndelniass o G 0w s at eight yesterday.

Present Perfect: It is late,.. .. 54 .. already.

Exercise 4.
Finish the sentences.

This girl is small, my sister is smaller than she is, but your
sister is the smallest girl at our school.

Fome isoball e hisehrother iy il o r e e R SR

PIUr gardeir is 1atpe, your garden . . 0w e v

T T O TRE T B U T RN e VSR SR e

This story is interesting, Enn’s book . . .. ... . ...
November is a cold month, December . . . . ... ...

Our classroom is beautiful, your classroom . . . .. ..
pvonsiele s olt Botvs TuRche o i e a L

Exercise 5.

Make up a dialogue about your friend.

This is an example.

Epp. Is your friend tall or short?

Ann. My friend is rather tall.

Epp. What colour are her eyes?

Ann. Her eyés are dark blue.

Epp. Has she brown hair?

Ann. No, she has not. She is rather fair.

Epp. Does she dress well?

Ann. Yes, she does. She likes to wear! a white or blue blouse 2
and a dark skirt®. Her raincoat is blue and she wears a
blue cap too. But what is your friend Lilly like?

Epp. She has dark hair and very large brown eyes. She is
taller than I am, but not so tall as you are. Lilly has
very fine white teeth and red lips. She is a lovely girl.

! wear [weo] kandma (riietust, ehteid)
2 blouse [blauz] pluus
3 skirt [ska:t] seelik



LESSON 7.
THE EMBLEM OF THE SOVIET UNION

On the Seventh of November Soviet people celebrate the
anniversary of their country. Fifty years ago the Great October
Socialist Revolution took place. After the October Revolution
the young country of Soviets needed an emblem. The government
asked two or three artists to make some emblems. When the
emblems were ready, the artists took them to the Kremlin.

One emblem had a globe on it and a hammer, a sickle and a
sword. When Lenin saw the emblem, he said, “I like this emblem.
It is the best, I think. But why is there a sword on it? The sword
is an emblem of war. We want to live in friendship with all the
peoples of the world. The sword cannot be our emblem.”

Here we can see the emblem of the Soviet Union. In the centre
of the emblem there is a globe. On the globe we see a hammer
and a sickle and at the top of the emblem there is a star. Round
the emblem there are ears of wheat. There is no sword on our
emblem. The Soviet Union wants to live in friendship and peace
with all the peoples of the world.

Long Live the Soviet Union!

Long Live the Great October Socialist Revolution!



New words

emblem [‘emblom] embleem, vapp
celebrate [’selibreit] piihitsema
anniversary [seni’voisori] aastapidev
socialist [’soufalist] sotsialistlik
revolution [reva’lurfn] revolutsioon
take place toimuma

need [nird] vajama; vajadus

Proverb

artist [‘aitist] kunstnik

sickle [sikl] sirp

sword [so:d] modk

top [top] tipp, ots; latv

at the top tipus, tipul

ears of wheat [‘iez ov ‘wiit] viljapead
indeed [in’di:d] toesti

A friend in need is a friend indeed.

Reading Exercise

/]

ship  shift nation
shop fish friendship
shut shelf socialist
short finish revolution

[d3]
jacket large
June subject
July village

January vegetable

2. Take Jack’s white shirt and black jacket. The vegetable shop
will be shut when we finish our shift.
Many nations live in friendship in our socialist country.

Exercise 1.

What is the date! today? When is your birthday?
I. It is the 10th of November. What was the date two days ago?

It was the 8th of November.

2. It is the 2Ist of June. What was the date a month ago? It

wWas ...,

S

It is the 17th of April. What was the date five days ago? ...

4. It is the 25th of December. What was the date ten days ago?

! date [deit] kuupdev
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My birthday is on the 5th of January.
JORES: S ne i iq S O i L)
YR i SR AR LR
Reti oo o7 oo L W)
My Jathers- - 50y oo W] 5 XY

Our teachers - . a0 1V)

Exercise 2.

When was he (she) born?

Rein was born on the 21st of January, 1950 (‘nineteen ‘fifty).

5T SR T bt (22. IV 1870)
Bushkin o o ot (6. VI 1799)
Shakespeare . . . .. (23. IV 1564)
Fiiiilas .ol ik (2. TII 1886)
Niae =T e (5. IIT 1865)
Newton . ... .« =% (4. T 1653)

Exercise 3.

Fill in the blanks. Put the verbs in the Past Indefinite or the Present

Perfect. ¥

1. The Second World War ... in 1939. begin

2. The Great October Revolution ... in 1917. take place

3. After the October Revolution Lenin ... in | live
the Kremlin.

4. For many years our country .... in peace. live

B W three slogans for the demonstra- make
tion already.

6. We ... these slogans yesterday. finish

7. Last week we ... the anniversary of the celebrate
October Revolution.

8. We want to go to the Red Square, we .... see
never .... a demonstration in Moscow
before.
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Exercise 4. -
Answer the questions.

When do Soviet people celebrate the anniversary of their
country? '

When did the Great October Socialist Revolution take place?
What did the young country of Soviets need?

Who made the emblems?

Where did the artists take the emblems?

What was there on one of the emblems?

Why did Lenin not like it?

What emblem is the sword?

Why can the sword not be the emblem of our Soviet country?
What can we see in the centre of the emblem of the Soviet
Union?

. What is there on the globe?

What can we see on the top of the emblem?
With whom does the Soviet Union want to live in peace?
What is the emblem of Soviet Estonia like?

Exercise 5.

Ask questions.

The artists ’ took the emblem | to the Kremlin.

Did | the artists take the emblem | to the Kremlin?

ST R e RN ............ ?

What e Rl Pofes on ki A4 [EREEERRRSRY ?

an,
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Exercise 6.

Make -as many words as you can (about 15 words).

anniversary
any, - are’s b



LESSON 8.
BURIED TREASURE

An old farmer had a garden with many fruit-trees in it. He
had also three sons. His sons were strong voung men, but very
lazy. They helped their father only very little in his-work. Every
morning the old man worked in his garden and every afternoon
he had a rest under the fruit-trees.

At last the farmer could not work in his garden. any more
because he was very, very old.

One autumn day he asked his sons to come into his room. He
~-said, “The garden and the treasure that is buried there are yours
now.” After these words the old man died.

The three young men looked at one another. “There is a trea-
sure buried in the garden. We must dig there and find it,” they
said. Some days later they went into the garden and began to
work. They dug from one end of the garden to the other end. For
many days they worked very hard, but they could not find the
treasure.

Next year the trees gave so much fruit that the three brothers
got a lot of money for it.

Now the men looked at each other and one of them said, “Our
father was a very clever man.”

After that the three brothers dug in their garden every year
and they really got a treasure for their work.

New words

bury [‘beri] matma die [dai] surema

treasure [’treza] aare, varandus end [end] ots, 16pp
strong [strop] tugev each [iitf] iga(iks)

lazy [‘leizi] laisk clever [’kleva] tark, kaval

at last [ot “la:st] viimaks, 16puks really [‘rioli] toesti, tdepoolest
yours [jo:z] teie (oma) ‘

Notes to the text

is buried on maetud

could not work any more ei joudnud enam toéotada

...the treasure that is buried there varandus, mis sinna on maetud
they looked at each other (one another) nad vaatasid iiksteisele otsa
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Ready Answer

Farmer. What are you doing there up in
that apple-tree, boy?

Tom. One of your apples fell' down and
I am trying 2 to put it back.

Reading Exercise

[p, t, k, b, d, g
‘big and ’black a 'big ’‘bag we ‘plant a ’pine
‘grey and ‘green  a ’‘black ’‘berry they ’‘take ’‘part in the
pa’rade
‘cat and ‘cow a ’brave ’‘boy a ’‘pupil and a pio’neer
‘cup and ‘cake ’bread-and-butter ‘ten ‘toy ‘tractors
’‘grass and ‘ground a ’‘green ‘globe ‘two “tennis ‘teams

Grammar

Ebareeglipdrased tegusonad

I II 11
dig dug dug
find found found
get got got
give gave given

! fell [fel] kukkus
2 try [trai] proovima
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Exercise 1.

Fill in the blanks. Use the Past Continuous or the Past Indefinite,

. Every morning the farmer ... in his gar-
den.
When I came home, father ... on the sofa.
Next morning the boys ... into the garden
and ... to dig.

ik e BT e

¥
2
3.

Enn could not come to the cinema yester-
day, he ... in his garden.

Last evening at six we ... our lessons,
Father ... the newspaper and Mother ... .
Where ... yesterday when I met you in the
street?

Last winter I ... to the skating-rink every
day. '

When we opened the door of the classroom,
the bell ... .

Exercise 2.

Ask questions.

Model: Father went fo the factory in the morning.

Where did Father go in the morning?
When did Father go to the factory?

work

rest

go
begin

L dip

do

‘read, sew

go

go

ring

Every morning the old farmer worked in his garden.

In 1954 Enn’s parents lived in Tartu.

The boys went fo the skating-rink in the evening.
In autumn the young men began to work in the field.
Last year they planted many trees near the house.

One autumn day he asked his sons to come info his room.

Exercise 3.

Put in who, what, when, where, why, how.

... did the farmer work in his garden?
... trees were there in his garden?

... had a garden with many fruit-trees?
I8V Koamalukegy

Lo PSP
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.-did the farmer work every morning?

. did the old man rest under the trees?

.. did his sons begin to work in the garden?
. did the lazy boys work?

. happened ! next year?

. worked very hard in the garden?

. did the three brothers do every year?

was a very clever man?

did the brothers get for their work?

Exercise 4.

Make up a dialogue. This is an example.

Do you like to work in the open air?

Yes, I do. We have a' small garden near our house and I often
work there.

What work do you do there?

In spring I dig and plant. My sisters like flowers and every
year we plant lots of them. Then I help my mother to water
the vegetables. She has tomatoes, cucumbers, onions and dill 2
there.

Have you no fruit-trees and berries in your garden?

Of course we have. There are three apple-trees there. In
autumn we have lots of fruit — there are also red and black
currants in our garden.

I also like to work in the garden. Every spring I go to my
uncle’s place and help him: He lives in the country and has
a large garden. ‘

! happen [‘heepn] juhtuma
2 dill [dil] tilt



LESSON 9.
THE MEALS 1|
BREAKFAST

It is Sunday. Today Father and Ain do not go to the factory.
Ain’s brother Tiit and his sister Ann do not go to school. Break-
fast is at nine o’clock. The children are laying the table. Now
everything is on the table. There are plates and cups for five
people. There is a knife, a fork and a spoon near each plate.
There is bread, butter, sausage, cheese, sugar and milk on the table.

a coffee-pot and cups
a fork a knife a spoon 3

Mother is in the kitchen, she is cooking something. Coffee is
ready, but she is making porridge for Father and the children.
Now the porridge is ready too and Ann takes it into the dining-
room. Mother brings the coffee-pot and they all can have their
breakfast.

After breakfast Ann and Tiit go to the kitchen and wash up.
Mother and Father go for a short walk in the town park. Ain
brings some potatoes and vegetables into the kitchen. They have
gas in their kitchen and running water too. So Mother does not
need much help. When she comes back from her walk, she wilk
cook dinner quickly.

New words

lay [lei] panema, asetama cheese [tfiiz] juust

everything [‘evrifip] koik (asjad) sugar [’fugs] suhkur

knife [naif] nuga (mifmus knives something ['sam@ig] midagi
[naivz]) porridge [’poridz] puder

fork [fo:rk] kahvel bring [brig] tooma

spoon [spuin] lusikas coffee-pot [’kofipot] kohvikann

sausage [’sosidz] vorst -gas [gaes] gaas

running water veevark
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Reading Exercise

[f—v — w]
factory father village over well walk
far fir victory seven west woman
film four live have week twelve
field five give river word twenty
flat fifty five very work swim

’Five and ‘twenty are ‘twenty-five.
‘These ’five ‘“women ‘live in ‘that ’village.
'When will the ‘weather be ‘warm a’gain?

Grammar

Ebareeglipdarased tegusdonad

I II I
bring brought brought
lay [lei] laid [leid] laid[ leid]
make made made

o

Umbméddrased asesonad something, anything, nothing

+

"1 see something on the

table.

I do not see anything on
the table.

Do you see anything on
the table?

I see nothing on the table.

Ma néden laual midagi.
Ma ei nde laual midagi.
Kas sa néded

dagi?
Ma ei nde laual midagi.

laual mi-
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Exercise 1.

Put in something, anything voi nothing.

I see ... on the teacher’s table.
Do you see ... in that bag?

I saw ... under the table.
Mother is cooking ... in the kitchen.
Today we shall read ... in the afternoon.

Is there ... for me in that box?

Exercise 2.

Make the sentences negative and interrogative.

I shall give my dog something in the morning.
Ann was doing something in the kitchen.
Epp eats something before she goes for a walk.
Enn put something into his bag.

Father was reading something in his room.

Exercise 3.

Put in the new words.

Every Sunday the children ... the table.

We drink coffee with milk and ... .

Enn likes bread-and-butter with ... or ...

I cannot eat the soup, I have no ... .

You must put the ... to the right and the ... to the left of
the plate.

I think that ... is on the table now and we can have our
breakfast.

Can you give me ... to eat, I am very hungry?

Father, Mother and I have coffee in the morning, my little
sister Nelly has ... with milk.
Give me a cup of coffee, please, the ... is there near you.

Is there any hot water in the kitchen? I want to ... .
Have you gas and ... ... in your kitchen?
Do we eat porridge with a fork or with a ... ?
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Exercise 4.

Fill in the blanks. Put the verbs in the Past Indefihite or the Present
Perfect.

1. Yesterday the farmers ... till 9 o’clock in work
the evening.

2. We ... for 12 hours already. work

3. Ann ... two letters last week. write

4. I think the lessons ... ; it is 7 o'clock al- begin
ready.

5. Today the pupils ... many exercises at write
the English lesson.

6. ... Enn absent yesterday? be

7. This year we ... more than one hundred learn
English words.

8. Our team ... in Latvia last summer, next play
summer we shall play in Leningrad.

9. I ... a member of our football team for be
5 years already.

10. I see that the workers ... home — there go
is nobody in the workroom.

Exercise 5.

Answer the questions.

At what o’clock do you have breakfast on work-days?
When do you have breakfast on Sundays?

Do you have your breakfast in the kitchen?
Where do you have your breakfast on Sunday?
What do you put on the table for breakfast?
Who cooks the meals for you?

What do we eat soup with?

What do we eat meat with?

What do we eat fish with?

" 10. Do you like cheese and sausage?

11. What do you put in a cup of coffee?

12. Do you like porridge with butter or with sugar?

o it B SRR

Make up a dialogue with your deskmate about having breakfast.
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LESSON 10.

THE MEALS""
DINNER AND SUPPER

It is a quarter to three. At three dinner will be ready. Mother
and Ann are in the kitchen. Tiit ccmes from the cinema.

Tiil.
Ann. .

Mother.

Father.

Mother.

Tiit.

Ain.

Ann.

What is Mother cooking for dinner today, Ann?
Cabbage soup and meat with potatoes, carrots and green
peas. After that we shall have some cake with cocoa.
There are some apples in the living-room on the table.
You can have some before dinner. But don’t eat too
many.

Tiit, help Ann to lay the table. At three Father will
come from the meeting. We have only very little time.
Good afternoon. Here I am. Oh, I see, -dinner is ready..
I shall wash my hands and we can sit down to dinner.
The meeting was interesting, but there were very few
workers from our factory there. I shall tell you about
it after dinner.

*

Help yourself to some soup, Ain, and please pass me the
bread. Thank you. :

Pass me the potatoes, Ann. 1 like meat with potatoes
and green peas very much. Thanks.

I'll bring the cocoa now. How fine and brown the cake
is! Mother always makes a very good cake, I know.
Here is the cocoa. Ann will pass us the cake. Thank
you, Ann.

Not at all. Pass me the sugar, please. I like my cocoa
very sweet, with much sugar in it.

*

After dinner the children clear the table and Tiit helps Mother
to wash up.

At seven o’clock supper is ready. There is sugar, jam, bread,
butter and cheese on the table. Father likes to have his tea with
lemon, Mother drinks it with jam and they have only some
biscuits for supper. The boys are hungry. They have played foot-
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ball with their friends for two hours in the afternoon. Now they
have tea with jam, bread and butter, some cheese and sausage.
Ann does not like tea. She drinks a cup of milk, takes some apples

with her and goes for a walk with her dog Rex.

Proverb

After dinner sit a while,
After supper walk a mile.

New words

pea [pi:] hernes

cocoa [‘koukou] kakao

before [bi’fo:] enne

help oneself to... [‘help wan’self to]
endale (toitu) votma

pass [pa:s] ulatama

thanks [Oezenpks] tdnan

Notes to the text

to clear the table lauda koristama

not at all [‘not ot o:l] palun; ei ole
tdnu vaart

sweet [swiit] magus

jam [dzeem] keedis

lemon ([‘leman] sidrun

biscuit [“biskit] kuivik, kiipsis

drink [drigk] jooma

while [wail] veidi aega

Billy and the Cake

It was tea-time. Billy and his parents were having tea. There
was a plate with a large piece ! of cake in front of Billy.
Mother. That’s a large piece of cake you have, Billy. Don’t eat

all that cake up now, leave half of it for tomorrow.

Billy.

! piece [piis] tiikk

2 put off [“put ‘o:f] edasi likkama
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Reading Exercise

(6] (3]
thank tenth this with weather
think thirty that  brother together
three third they  mother rather
month twelfth then father than
fourth bathroom there gather them

2. Father told Mother that the weather was cold.
The theatres will open on Thursday, the thirteenth of Sep-
tember.

We shall go there together on the fifth of this month.
Three and thirty are thirty-three.

Grammar

Ebareeglipdrased tegusonad

I I1 I11
drink  drank  drunk
eat ate [et] eaten
tell told told

2.

Much-little; many-few

Sonu much ja little tarvitatakse nimisonadega ainsuses.
Nait. much milk — palju piima; little milk — véhe piima.

much milk little milk
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many apples few apples

Sonu many ja few tarvitatakse nimisonadega mitmuses Nait.
many apples — palju ounu; few apples — vihe ounu.

Exercise 1.

much water many apples
little water few apples
Lo tabreads 2 2 Sherries; 13, 4. TeBifee; 4.t k-l Do
sooks; 6. . .sugar; 7., ;. boys; 8. dime; 9.7 cheese 10 ..,
peas.

Exercise 2.

Put in at, after, in, on, into, from, for, about, with.

1. On Sunday the pupils do not go ... school. 2. Lessons
begin ... six o’clock. 3. Now everything is ... the table. 4. Mother
is making porridge ... the children. 5. Take the coffee-pot .
the dining-room. 6. After breakfast Mother goes ... a walk.
7. What shall we have ... dinner today? 8. I like cake ... cocoa.
9. At three Father will come ... the meeting. 10. Tell us ... the
last foot-ball match, Enn! I1. ... dinner the boys went skiing.
12. The children are washing up ... the kitchen. 13. The boys
have played football ... two hours. 14. Do you like your tea ...
lemon or ... jam? 15. Who is standing there ... the window?

- Exercise 3.

Change from the Present Indefinite to the Present’Perfect.
Model. 1 drink milk every day.
I have drunk a glass of milk already.
Enn eats some apples every morning.
The boys swim in the lake before dinner.
Does Mother go for a walk every Sunday?
The pupils write exercises for every English lessons.
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The collective farmers see many films at the club every
winter.

The lessons begin at six every evening.

The workers make new machines for the miners.

Mother brings berries from the garden.

o5

%

'
Exercise 4.

Put in much or many.-

1. Mother brought ... apples from the garden. 2. There are . ..
apple-trees behind our schoolhouse. 3. Is there ... coffee in your
cup? 4. ... children do not like porridge. 5. You have put too ...
sugar in my tea. 6. I like coffee with ... milk and sugar. 7. Yes-’
terday there were ... people at the theatre. 8. There is not ...

-water in this bottle. 9. Fred has ... books in his schoolbag.
10. You must not give your dog so ... meat. 11. There are ...
lamps in our classroom. 12. We had ... free time last summer.’
13. There was ... snow in the streets in February. 14. How ...
pupils are there in your class? 15. The boys made ... boxes in
the workroom.

REVISION I

Answer the questions.
I

Do you work at a large -factory?

What is your profession? .

Do you study at an evening school?

Do you work in the morning or in the evening shift at your
factory? 4

At what o’clock do you get up in the morning?

6. Do you go to your factory by bus, by tram or on foot'?

e

@;

! on foot jalgsi
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How long is your work-day?

How many days a week do you work at the factory?
On what days of the week do you go to school?
What do you do in your free time?

II

When do we celebrate the Anniversary of the Great October
Socialist Revolution?

Where do Soviet people go on the 7th of November?

What can we read on the slogans?

When do we celebrate New Year’s Eve? He

What do Soviet people say to one another on New Year’s
Day?

When do we celebrate Women’s Day?

When is your birthday?

What holiday do the working people all over the world
celebrate in spring?

Have you ever seen a May Day demonstration in Tallinn or
in Moscow? ¢

Where have you taken part in the demonstrations?

III

Do you like to go to the cinema and the theatre?

How many evenings a month do you spend at the theatre?
How many theatres are there in our town?

When do you usually! go to the cinema?

With whom do you go to the theatre and to the cinema?
Have you a television set at home?

Do you like to listen to the radio?

Where is your radio-set?

When do you listen to the radio?

Is there a radio club at our school?

! usually [‘juizuali] harilikult



PAY ATTENTION' TO THESE EXPRESSIONS?

A. Prepositions
at

at home kodus

at the lesson (Gppe)tunnis

at work tool

at school koolis

at the desk (table) laua déres

at four o’clock kella nelja ajal

at last 16puks

look at vaatama (midagi, kedagi, millelegi, kellelegi)

between

(the tent was) between two big trees (telk oli) kahe suure puu

vahel

(Enn sat) between his sister and his brother oma Ge ja venna

vahel
by

by bus (tram) bussiga (trammiga)
by 5 o’clock kella viieks

for

for Mother emale, ema jaoks _

look for otsima (midagi, kedagi)

go for a walk jalutamas kdima, jalutama minema
(have time) for sports spordiks, spordi jaoks

(make porridge) for breakfast hommikueineks

(I shall go to the country) for two days kaheks péevaks
(he is never late) for work (school) toole

go in for (music, sports) harrastama (muusikat, sporti)

I pay attention to [pei o’tenf(9)n] pange tdhele
2 expression [iks’prefn] viljend
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from

(Father came) from the meeting koosolekult
from school koolist

from four to six kella neljast kuni kuueni
far from kaugel

from time to time aeg-ajalt

in

in the morning (evening) hommikul (Ghtul jne.)
in spring (summer) kevadel (suvel jne.)
in November novembris

in 1950 (‘naintimn ‘fifti) 1950. aastal

in town linnas

in the counfry maal

in the street tédnaval

in Garden Street Aia tdnavas

in the field pollul

in the meadow aasal

in the air ohus

in the sun pidikesepaistel

in the (or my, his, her) hand kies

in time Oigel ajal

in the picture pildil

in three hours kolme tunni péarast

in friendship sopruses

(be) rich in rikas (millegi poolest)

of

the door of the house maja uks

a cup of milk tass piima

the 10th of November kiimnes november

a member of the Y. C. L. Kommunistliku Noorsooiihingu liige

on

(my books are) on the table laual, laua peal
(I put my book) on the table lauale, laua peale
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on Saturday — laupéeval
on Saturday morning laupdeva hommikul
on the Ist of January esimesel jaanuaril

over

(he has his raincoat) over his arm (tal on vihmamantel) kési-
varrel

(a bird is flying) over my head minu pea kohal

: to
to the country maale
to town linna
to school kooli
(go) to bed magama heitma
- add to lisama (millelegi)
listen to kuulama (midagi)

with

(I went to school) with my friend oma sobraga
(you must write) with this pencil selle pliiatsiga

. B. Time and Weather

it is morning (evening, day, night) on hommik
it is winter (summer, autumn) on talv

it is early (late) on vara

it is five o’clock kell on viis

it is warm (cold, hot, fine) on soe

it is dark on pime

it is raining (snowing)
it rains (snows)

it looks like rain néib, et hakkab sadama

sajab vihma (lund)

C. Meals

I have dinner (breakfast, supper) ma soon lounat
I lay the table ma katan lauda

5 English VII 65



I clear the table ma koristan lauda

I wash up ma pesen toidunoud

dinner (breakfast, supper) is ready l6unasodk on valmis

we sit down to dinner me istume lounalauda

I help myself to some soup ma votan endale suppi

pass me the bread, please palun ulata mulle leiba

we have porridge and milk for supper meil on o6htusoogiks puder
ja piim

D. Miscellaneous !

(my, his, her) birthday iis on the 7th of April (mu) siinnipdev
OR: 1.

(he, she, 1) was born on the 7th of April, 1950 (ta) siindis ...

the lesson (work, meeting) is over tund on 16ppenud, méodas

he, she is (I am) dark ta on briinett, tommu

he, she is (I am) fair ta on blond

my (his, her, our) work is ready mu t66 on valmis

we are ready (to help you) me oleme valmis (sind aitama)

we have dinner (we do not have...) me sd66me lounat (me ei
s60...)

we have a rest (we do not have...) me puhkame (me ei puhka)

we have a good time (we do not have...) meil on 16bus (meil
ei ole 16bus) '

a demonstration (meeting) takes place toimub demonstratsioon

we take part in the meeting me votame koosolekust osa

three day ago kolm pideva tagasi

in time oigel ajal

we go in for (sports) me harrastame (sporti)

I like (to read) mulle meeldib (lugeda)

we leave home (the factory) me lahkume kodust (vabrikust)

he makes a box ta teeb (valmistab) kasti :

he does his homework (exercises) ta teeb koduseid oOppeiilesan-
deid

! miscellaneous [misi’leinjos] mitmesugune, mitmesugust
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Exercise 1.

Finish the sentences and fill in the blanks.

Father will come (koosolekult kella kolmeks).

I go (kooli) with my friend Enn (ohtul kella 6 ajal).

I was born (maal 1951. aastal).

Last summer we spent much time (vabas ohus).

We swam in the sea and lay (pdikesepaistel).

Do you live (Vabriku tdnavas)?

We shall finish our work (kolme tunni pérast).

Lilly’s birthday is (10. novembril).

Look, Enn has a new book (kies).

Will you be (kodus voi koolis) tomorrow (kella 5 ajal)?

. Can you give me your skates (kolmeks pievaks)?

Help me (otsida) my knife, I had it (kéies) a minute ago,
but now it is gone.

. Did you (heitsid magama) early last night?

This man is never late (t66le), he always comes (oigel ajal).
I shall be at home (kella 4-st kuni kella 6-ni). :
Open (klassi aken), it is very hot here.

Will you come to see me (laupdeva ohtul voi piihapdeva
hommikul) ?

It is not warm today. You must (miitsi pdhe ja mantli selga
panema).

Exercise 2.

Finish the sentences and fill in the blanks.

I shall take my raincoat with me because (ndib, et vihma
hakkab sadama).

The clock has struck eleven, (on liiga hilja ]alutama minna).
(Kas vihma sadas) when you left home?

Last winter (sadas iga pdev lund).

In November (on juba kella nelja ajal pime).

In Soviet Estonia (on vidga kiilm jaanuaris ja veebruaris),
but this year (oli kiilm ka martsis ja aprillis).

(Kas on liiga pime) in this classroom?

I got up in the morning (kell 26).
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(Oli siigis) when Epp began to work at our factory.
Yesterday -the weather was very bad — (sadas vihma ja
lund).

Exercise 3.

Finish the sentences and fill in the blanks. /

Today we have soup and fish (lounaks).

Can you help me (lauda katta)?

At what o’clock will dinner be (valmis)?

(Ma votan endale) some fish and potatoes.

It was seven o’clock when we (istusime ohtulauda).
Today Epp will (koristab laua).

Enn does not like (toidundusid pesta).

Please (ulata mulle vo6id).

I hope that (6htus66k on valmis) by six o’clock.
Please (korista laud) and take the plates into the kltchen
Mother will (peseb toidunoud).

Exercise 4.

Finish the sentences and fill in the blanks.

. Enn’s birthday is (15. jaanuaril), but we shall celebrate it

(laupdeval).

Epp was born in Tallinn (1. veebruaril 1948. aastal).

(1. mail toimus demonstratsioon) in Tallinn, did you (vo6t-
site.sellest osa)?

Tomorrow we (lahkume kodust) very early (hommikul).
(Kaks aastat tagasi) the boys of our class (harrastasid
korvpalli).

My vyounger sister (on blond), but my brothers (on brii-

" netid).

When I have (teinud selle vene keele harjutuse), I shall
help you (teha ithe médnguauto) for your little brother.
When (koosolek on moddas), the pupils (so6vad lounat) at
the new canteen.

In the evening (mulle meeldib kuulata raadiot) or to read
interesting books.

Yesterday I could not come (digel ajal).



- LESSON 11.
THE BRITISH ISLES

the British Isles [‘britif ‘ailz] Briti
saared

Great Britain [‘greit ‘britn] Suurbri-
tannia

Ireland [“aiolond] lirimaa ~

the Irish Sea [8i ‘aiorif ’si:] liri meri

the Atlantic Ocean (i ot’leentik “oufn]
Atlandi ookean

the North Sea [0o ’no:® ’si;] Pohja-
meri

the English Channel [8i ‘inglif ‘tfeenl]
La Manche (lamaans)

Europe [’jusrep] Euroopa

Scotland [’skotlond] Sotimaa

Wales [weilz] Wales

land [leend] maa

map [meep] maakaart

island [‘ailond] saar

continent [‘kontinont] mander
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Look at the Map

What are these islands called '?

These islands are called the British Isles.

How many large islands can we see in the map?

We can see two large islands.

What are they called?

They are called Great Britain and Ireland.

What seas and oceans do we see in the map?

We see the Atlantic Ocean, the North Sea and the Irish Sea.
Where do we come when we cross the English Channel?
We come to the continent of Europe.

Reading Exercise

Ul [s] (2]

she sea rose
shoe sun easy
fish sickle husband
English Si%e. . maize
British ski isles
Irish star plays
sugar . cinema boys
ocean celebrate Wales
machine house : please

Large ships come through the English Channel and cross
the Atlantic Ocean on their way to America.

! is (are) called nimetatakse
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LESSON 12.
THE BRITISH ISLES
11

The British Isles consist of many islands. The largest of them
are Great Britain and Ireland. The Irish Sea is between these
two islands. Great Britain lies to the east and Ireland lies to
the west of the Irish Sea. The Atlantic Ocean, the North Sea
and the English Channel surround the British Isles.

Great Britain is the largest island
in Europe. It consists of three parts
— England, Scotland and Wales. Eng-
land occupies the greater part of the
island, it lies in the south-east, Wales
is in the west and Scotland is in the
north of Great Britain.

It takes only six hours to travel in
a fast train from London to Edin-
burgh, the capital of Scotland. And if SOUTH
you want to get to Wales, it does not
take more than four hours from London by train, Thanks to the
Gulf Stream the climate of the British Isles is mild. Strong ocean
winds from the west bring much rain. The summer is not hot
and the winter is rather warm. The fields and meadows are green
almost all year round.

NORTH

Riddles

Why is the letter “t” like an island?
(Because it is in the middle! of “water”.)

Which letter of the alphabet goes all round Great Britain?
(The letter “c” — the sea.)

New words
consist of [kon’sist] koosnema occupy ['okjubai] enda alla votma;

surround [so’raund] {imbritsema okupeerima

! middle [midl] keskkoht
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south [sau@] Iouna (ilmakaar)
south-east kagu

travel [‘traevl] reisima

fast [faust] kiire; kiiresti
train [trein] rong

fast train kiirrong

Notes to the text

it takes kulub (aega)
by train rongiga

Edinburgh [‘edinbara]

the Gulf Stream [‘galf ‘striim] Golfi
hoovus

climate [’klaimit] kliima

mild [maild] mahe, leebe

wind [wind] tuul

Reading Exercise

[3i] or [%a]

the earth the capital . the ’Soviet “Union

the artist the year ‘Soviet “Estonia

the exercise the train the At’lantic “Ocean
the emblem the sea - ~ the British “Isles
the opera the union ‘ the ’North ’Sea
the uncle the university the ’‘Gulf ’Stream

the ‘Union of ‘Soviet ‘Socialist Re’publics !
the ’Estonian “Soviet ‘Socialist Re’public

Grammar

Maarava: artikli

tarvitamine geograafiliste
nimedega

Maiiravat artiklit tarvitatakse geograafiliste nimedega, mis
koosnevad {ildnimest ja seda laiendavast tdiendist.

the Soviet

" the British

Union

the Estonian Soviet Socialist Republic

Isles

the Atlantic Ocean

! republic [ri’pablik] vabariik
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Maéiravat artiklit tarvitatakse jogede nimetustega.

The Volga is the longest river in Europe
London lies on the Thames.

Exercise 1.
Put in a (an) or the.

1. My father is ... collective farmer. 2. Are you ... turner?
3. Have you ... bathroom in your flat? 4. Enn wrote ... letter
yesterday. ... letter was very long. 5. ... windows of our school-
house are large. 6. There was ... meeting at our factory on ...
2nd of February. 7. Mother gave me ... apple. ... apple was big
and red. 8. I like to go to ... country in ... spring. 9. July is ...
warmest month of the year. 10. Tiit Kuusik is ... very good
singer.

Exercise 2.

Fill in the blanks or finish the sentences.‘

The British Isles ... of many islands.
The largest of them are ... .
Ireland lies to the west of ... .
Great Britain is the largest ... .
. takes you in six hours from London to Edinburgh.
The climate of the British Isles is ... .
The Irish sea lies between ... .
Strong ocean winds from the west bring ... .
The fields and meadows are green almost all ... .
. Ocean, ... Sea and the English ... surround the British
Isles. : z

2250000 N Ok €0/ B0 (el

Exercise 3.

Put in the, where necessary.

1. There are many big ports in ... Great Britain. 2. ... Irish
~ Sea is between ... England and ... Ireland. 3. ... England is ...
oldest capitalist country in the world. 4. Are there many islands

. Baltic! Sea? 5. ... Italy has ... best climate in Europe.

! Baltic [’boiltik] balti
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6. Many ships from ... E.S.S.R. cross ... North Sea and ...
Atlantic Ocean on their way to ... America. 7. ... Volgograd is
a large town. It lies on ... Volga. 8. ... Soviet Estonia is ...
smallest republic in ... Soviet Union. 9. ... Great Britain consists

of

... England, ... Scotland and ... Wales. 10. ... London,

. capital of ... England, lies on ... Thames.

PO NDCA W~

Exercise 4.

On what sea does Soviet Estonia lie?

What is the population® of Soviet Estonia? (about a million)
Is Soviet Latvia larger or smaller than our republic?
What is the capital of the E.S.S.R.?

What is Old Tallinn like 2?

What can you say about New Tallinn?

Are there many factories in Soviet Estonia?

Which factory produces? radio-sets?

Is the climate of Soviet Estonia mild?

When does. spring begin in our country?

How long are the days in our country in winter?
How long are the days in our country in summer?

Exercise 5.

Speak about the Estonian Soviet Socialist Republic. Make use (kasutage)

of the following words and word combinations: lies, on the Baltic Sea, popu-
lation, about a million, the capital, our university town, Tartu lies on the
river Emajogi, many students, collective farms and state farms, produce, milk,
meat, grain, vegetables, fruit, many factories, oil-shale?4, gas, electricity 3,
mine 6.
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population [popju’leifn] rahvastik
...is like missugune on...
produce [pra’djuis] tootma
oil-shale [‘oilfeil] polevkivi
electricity [ilek’trisiti] elekter
mine [main] kaevandus



LESSON 13.
WHO PAINTED THIS PICTURE?

Murillo was a famous Spanish artist. He lived about three
hundred years ago. Murillo painted beautiful pictures and had
many pupils. He often found fine, unfinished pictures in his studio
when he came there with his pupils in the morning. Somebody
painted these pictures at night, but nobody knew who the artist
was.

One morning Murillo and his pupils found a very beautiful
unfinished picture in the studio. It was a woman’s head.

“He who has left this picture will one day be master of us
all,” said Murillo. “Who is the artist?”

“We don’t know,” answered the<«pupils. “Somebody painted it
last night.”

“Sebastian,” asked Murillo his young slave who slept in the
studio every night, “was anybody in the studio.last night?”
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“No, Master. Nobody was here. I was alone all night.”

“Well, but somebody was here. Who painted this picture? You
must watch better tonight.”

The slave did not answer.

That night Sebastian put his bed near the picture and_ fell
asleep. He slept till three o’clock. Then he got up. He came to
the picture, looked at it and began to rub out the beautiful head.

“I cannot do it. It is too beautiful. I must finish 'it,” he said.
He took the brush and went to work. He did not think of time.

Suddenly he heard a noise. It was morning. There stood
Murillo and his pupils.

“Who is your master, Sebastian?” asked Murillo.

“You are.”

“Who has taught you to paint?”

“You have.”

“But I have never given you a lesson!”

“No, but you-have given lessons to your pupils, and I was
in the studio too.” .

“You are a better painter than any of my pupils here. What
shall we do with this boy, gentlemen? What do you want,
Sebastian?”

“Give me my freedom,” said the slave.

“You are no longer my slave, you are my son. I am happy,
I have not only painted. I have made a painter.”

In Spain you may still see many beautiful plctures pamted

by Murillo and Sebastian.

New words

Murillo [mju’rilou] Sebastian [si’beestion]

paint [peint] maalima, vdrvima slave [sleiv] ori

Spanish [’speenif] hispaania alone [o’loun] iiksi

famous [‘feimas] kuulus fall asleep [‘fo:l o’sliip] uinuma

about [a’baut] umbes rub [rab] hooruma

unfinished [an’finift] 16petamata brush [braf] pintsel; hari

studio [’stjuidiou] ateljee, stuudio suddenly [’sadnli] akki

somebody [’sambodi] keegi hear [hia] kuulma

anybody [‘enibodi] keegi (kiisivas ja noise [noiz] miira, heli
eitavas lauses) never [‘neve] mitte kunagi

nobody [‘noubodi] .ei keegi, mitte keegi  gentleman [‘dzentlmon] hirra

master [‘maisto] meister; isand still [stil] veel, veelgi
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a brush a hairbrush a tooth-brush

Notes to the text

...will one day be master of us all on kunagi meist koigist parem (meie
koigi Opetaja)

...than any of my pupils kui iikskoik kes mu Opilastest

you are no longer my slave sa ei ole mitte enam (kauem) mu ori

painted by Murillo and Sebastian Murillo ja Sebastiani (poolt) maalitud

The Artist and the Visitor ; A

Artist:  This is a cow grazing!.

Visitor: Where is the grass?

Artist: The cow has eaten it.

Visitor: But where is the cow?

Artist: Do you think she will stay here after she has eaten all
~ the grass? ;

Reading Exercise

l
I. Who painted the picture? M o dh, N B Pt
2. What do you want? T80
3. When had he learned fo paint2 = * * — e~
4. Where did he put his bed? e . AL,

' graze |[greiz] rohtu s6oma

i



18]

. ’Did ‘you ‘paint the ‘picture? —
2. 'Was ‘anybody in the ’studio at ‘night>” —*ees __,,,~

Grammar :
Ebareeglipdrased tegusonad
I » 11 111
fall fell fallen
hear heard [haid] heard [heid]
sleep slept slept
teach taught [tort] taught [toat]
| think thought [Ba1t] thought [851t]
' ' 2.
Umbméddrased asesdonad somebody, anybody,
nobody
-+ | There is somebody in the Toas on keegi.
room.
? Is there anybody in the Kas toas on keegi?
room?
— | There is nobody in the
room. : :
‘There. is- not anybody in TSR
the room.

Exercise 1.

Make the sentences negative and interrogative.
Model: Somebody knows the answer.

Nobody knows the answer.

Does anybody know the answer?

1. Somebody is singing in the living-room. 2. Somebody has’
opened the window. 3. Somebody was late yesterday. 4. Some-
body helps ‘Mother every day. 5. Somebody called you a minute
ago.
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Exercise 2.

Put in somebody, anybody or nobody.

1. Have you seen ... in our garden this afternoon? 2. ... wants
to go swimming when it is cold. 3. Has ... a good knife? 4. I
cannot find my Russian textbook, ... has taken it. 5. Is ...
absent today? 6. I see ... near the corner of the street. 7. ... can
help you when you are lazy. 8. I did not meet ... in the street.
9. ... has answered the questions so well as my deskmate.
10. Look, ... is coming towards our house.

Exercise 3.

~Fill in about, at, in, of, to, with.

1. Yesterday our teacher gave me a book ... spaceships. 2. Do
you sleep well ... night? 3. Tallinn is ... seven hundred years
old. 4. T cannot paint ... this brush, it is too small. 5. The slave
looked ... his master. 6. The boy slept ... the studio. 7. Sebastian
did not think ... time. 8. Who has taught ycu ... paint? 9. Mu-
rillo gave lessons ... some young gentlemen. 10. The door ...
our house is green. 11. Sebastian was one ... Murillo’s best
pupils. 12. “What shall we do ... this boy?” asked the artist.

Exercise 4.

Fill in the blanks or finish the sentences.

Murillo was a famous ........

He ... beautiful pictures and had many .....

He often found fine, .... pictures in his ....

.... painted these pictures at night.

One morning he found a very beautiful .....

Murillo said, “He, who has left this picture will one
Y 2 '

7. His pupils said, “We don’t know who the artist is. Some-

Dody s e e
Murillo asked his slave Sebastian, “Was ........ P

Sebastian answered, “I was ....... e

ol o S e

© ®
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10.
IL.
12
13.
14.
15.
16.
17

18.
19.

20.

The slave put his bed near the picture and ......
At three o'clock he ........
Sebastian could not rub out the head because ........

Fe:took " 5 and went to work.
Suddenly he heard ...... afldveaw A
M have e given you a lesson,” said Murillo.
“You have given lessons to the gentlemen and I was ...... e
“You are a better ...”, said Murillo. “What do you .
Sebastian?”’ he asked.
“Give me my ...... ", said the slave.
“You are no longer my ..... YOt ate My . i I am happy.
I have not only ....... 1 have made a4..;..% )’ said Mu-
rillo. .
There are many beautiful .... painted by Murillo and .... in
Spain.

LESSON 14.

SPORTS AND GAMES

In our country millions of factory and office workers, col-

lective farmers, students and schoolchildren go in for sports.

hikers



Not only young people but also elderly men and women go hiking
in spring, summer and autumn. In winter they often spend their
free time skiing. There are many sports ‘clubs and sporis schools
in the Soviet Union, -and everybody can join them.

skiers

Football and tennis are games, swimming and boxing are not.
When we speak about a game, we think of some kind of sports
in which there are two sides or teams. Games are played. You
can say, “Do you play football?”” But when you ask about boxing,
you must say, “Can you box?” or “Are you a boxer?” Swimming,
running, boxing, skating and so on are athletic events. Athletes
compete in athletic events in summer as well as in winter.

Track-and-field competitions ‘take place in summer in the open
air. People go skating and skiing in winter. Basket-ball, volley-
ball and table-tennis are very popular in our country and many

table-tennis players
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teams play these games in summer and in winter. We play foot-
ball in summer and ice-hockey in winter, but there are skating-
rinks in many cities where one can skate and play ice-hockey in
summer too.

New words

elderly [“eldali] eakas : event [i’'vent] (spordi)ala

hike [haik] matkama (jalgsi); matk athlete [“a0li:t] sportlane, atleet
hiking jalgsimatkamine compete [kom’pi:it] voistlema

join [dzoin] liituma; liikmeks astuma track-and-field [‘treekond ‘fi:ld] kerge-
boxing [‘boksip] poks joustiku

kind [kaind] liik; sort table-tennis lauatennis

side [said] pool, kiilg popular [‘popjula] populaarne

athletic [06’letik] spordi-
Notes to the text

go in for sports sporti harrastama

we think of some kind of sports me motleme mingit spordiala
games are played minge mangitakse

and so on ja nonda edasi

as well as niihésti... kui ka

where one can skate kus voib uisutada

Reading Exercise

summer tennis sitting lorry yellow

swimmer letter putting trolley tomorrow

runner grammar telling supper traffic

dinner better beginning  fitter lesson

hammer happy running office million
Grammar

Ebareeglipdrased tegusonad

I II 11
run ran run
spend spent spent
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Exercise 1.

Rein is a member of this ... os. o ERE :
11

team. How many members are T 'q Emaamaaml
there in a ... team? ST OIOHE) (B

Ain  likes to
play ' ‘v How
many members are
there in this team?

= [
e st

Epp is a member

of this...team. How a @
many other' girls play 4 - ¥ )/.)
together with her? T =
1 T L e 1
VAHH
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Do you like to
playiov. @

Exercise 2.

Make questions to which these sentences are answers.

st e Wl A D SR MR (R e I go in for basket-ball.

LSRR SR T e They take place in summer.

Sk L SR, e Games are played.

e RN R ok S Basket-ball - and table-tennis
are.

B T e e e We play football in summer.

TSR IS0 S R EAT A e GRS There are eleven.

YA B TR e B W No, there are only five.

SRR R g o, WOEIARCEN Y No, also elderly people go on
hikes.

Exercise 3.

Fill in the blanks. Put the verbs in the Past Indefinite.

1. Last year we ... our summer holidays at a spend
camp.

2. My deskmate ... a hundred metres in ele- run
ven seconds.

3. Before the finish Enn ... down and ... fall; come
not ... firsk
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Last week Epp ... hiking with her father go ;
and mother.
Three days ago she ... us about their hike. tell
In the summer of 1965 three track-and-field
competitions ... place in our town. - take
When I was a child, I ... skating more than like
skiing. e :
Who ... in this bed last night? sleep

Exercise 4.

Fill in the blanks using the following words: boxer, runner, skier, skater,

chess-player, swimmer, tennis-player, table-tennis player.

}:
2
3.

Dy S DR 9 SR

Paul Keres is the best .... of Soviet Estonia.

Mart Vilt was one of the best .... in Europe in 1965.

No other .... of our republic has won so many competitions
as Ants Antson.

Do you think that Signe Paisjarv is still the best .... in our
country? :

Some years ago Ulvi Indrikson was the best .... in the Baltic
republics. : ;
Alevtina Kolchina, the well-known .... of the Soviet Union,
has been champion' of the U.S.S.R. for many times.
Soviet . ... Leius and Metreveli are very good sportsmen.
Who is the best .... of our country?

Exercise 5.

Answer the questions.

What sports do you go in for?

What sports does your deskmate go in for?

Is there a sports club at your factory?

How many members are there at that club?
How long have you been a member of the club?
Do you often go hiking in summer?

Did you often go skiing last winter?

Will you go camping next summer?

! champion [’tfeempion] tSempion
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9. What games do you like to play?

10. Have you been a member of some team?

11. Name three athletic events and three games.

12. When do track-and-field competitions take place?

13. What games are very popular in our country?

14. Who is the best tennis-player of Soviet Estonia?

15. Is there a skating-rink in Tallinn where one can skate in
summer?

LESSON 15.
SPORTS AND GAMES
I

Athletic events are popular among younger people, especially
among the pupils of secondary schools, and among the students
of technical and higher schools. Many collective farmers and
factory workers are good sportsmen, too.

a high jumper a long jumper a javelin-thrower

In summer track-and-field competitions take place in towns
and in the country. There are often more than ten sports in the
program. The high jump, the long jump and javelin-throwing
are Ain’s favourite sports. He also likes to see Mart Vilt and
Laine Erik running.
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a discus-thrower a pole-vaulter

Discus-throwing and pole-vaulting are not so interesting, but
~ his school-mate Rein likes these events. Rein wants to become
a good discus-thrower. He cleared 50 mhetres in this event at a
sports camp last summer. Next autumn he will take part in a
large track-and-field competition for the students of technical
schools.

two wrestlers a weight-lifter

In winter many people go to see skaters and skiers compet-
ing in the open air. Everybody has seen Ants Antson on TV.

In winter there are also many competitions in boxing, wrestl-
ing and weight-lifting.

Proverb

A healthy! mind? in a healthy body 3.

! healthy [“hel6i] terve, tervislik
2 mind [maind] vaim, moistus
3 body (‘bodi] keha
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New words

among [o’‘may] hulgas, seas
especially [is’pefali] eriti

program [‘prougraem] (ees)kava
jump [dzamp] hiippama; hiipe
high jump [“haidzamp] korgushiipe
long jump [‘londzamp] kaugushiipe
javelin [“dzeevlin] oda

Notes to the text
secondary school keskkool

“in the program kavas
are held peetakse

throw [Orou] viskama, heitma

~ favourite [feivarit] lemmik-

discus [“diskes] ketas

pole-vaulting [’poulvailtiy] teivashiipe
clear iiletama (spordis)

wrestling [‘reslin] maadlus
weight-lifting [“weitliftip] tostmine

Reading Exercise

long sing
young ring
spring living
among reading
interesting wrestling

hungry thank

English think
skating uncle

skiing boxing
javelin-throwing pole-vaulting

The - long jump, javelin-throwing and discus-throwing are
very popular among the younger workers of our factory.

Grammar
Ebareeglipdrased tegusdonad
I II1
become became become

throw [Brou]  threw [Oru:] thrown [Broun]
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Exercise 1.

What sports do they go in for?

Enn-and Rein gosin: . g

Adn-and: Tiftigo dn. . Fo - 2o

Lembit “goesHn o sz (s

Peeter  goes it oo s 0% 0y
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Tom-pops .- o Bh. Gl e

Rino Soes A Vi, g e

Fred igoes M .ol RNairoa S

AR PORS v o2 Wk s
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Epp, Tiit and Lilly go in . . .

Fred and Enn go in . ... ..

Lilly, Mary and Ann go in . .

Leida and Tiina go in . . ...
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Father, Mother and Uncle Pee-
LT RN o A £

Ain, Peeter, Lembit - and Enn
{2l s SRRy SR SRR S R

Exercise 2.

Fill in the blanks. Put the verbs in the Past Indefinite or the Present
Perfect.

1. Last week I (to see) two football matches. 2. This month
I (to take part) in four basket-ball matches. 3. I think you
(get) a letter from Tartu this.week. 4. Yes, I (get) a letter
from Tartu yesterday. 5. Do you know who. (take) my pen? It is
not on my desk. 6. Enn (be) never to a camp of our Y. C. L.
club. 7. Last summer our boys (go) swimming every morning,
but this year we (have) no time for that. 8. The volley-ball
team of our factory is very good. We (see) them many times this

spring.

Exercise 3.

Put in a (an) or the where necessary.

1. Heino is ... good sportsman. 2. ... high jump and ...
long jump are his favourite sports. 3. Many competitions take
place in ... summer in ... open air. 4. ... Tallinn, ... capital
of ... Soviet Estonia, lies near ... Baltic Sea. 5. Rein is ...
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best boxer in our team and ... good runner too. 6. ... young

worker got ... first prize! in swimming. 7. I think he is ...
well-known sportsman. 8. Shall we have ... fish or ... meat
for ... dinner?

Exercise 4.
Put in few or little. ;

1. Very ... men took part in fhe competition. 2. There are ...

good runners at our club. 3. There was ... rain in July. 4. ...

sportsmen can jump more than 7 metres. 5. I have too ... time

for sports and games. 6. Our team got only ... prizes at this

competition. 7. There was ... water in this lake last summer.

8. There are ... new words in this ‘text. 9. Have you only so ...

bread at home? 10. There were very ... hot days in August.
LESSON 16.

THE RIGHT TIME

We can tell the time when we look at a clock or at a watch.
A clock stands on a shelf or on a table or it hangs on the wall.
You wear your watch on your wrist or it is in your pocket.

a clock

! prize [praiz] auhind
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This is This clock is This clock is
the right time five minutes slow five minutes fast

A CONVERSATION

Ain. 1 think we are late this morning. What time is it by your
watch?

Rein. We are not late. It’s quarter to eight by my watch.

Ain. Isn’t your watch slow? It’s five minutes to eight by my
watch.

Rein. Well, I know my watch is right. I put it right every
morning when I listen to the seven o’clock news.

Ain. Then my watch must be ten minutes fast.

New words

watch [wotf] (kde-, tasku-) kell wrist-watch kaekell
hang [heey] rippuma pocket [‘pokit] tasku
wear [weo] kandma (roivast, kella) slow [slou] aeglane
wrist [rist] kderanne news [njuiz] uudis(ed)

Notes to the text

the clock is slow kell jaab taha (on taga)
the clock is fast kell kdib ette (on ees)

An Anecdote

Mr. Brown and Mr. Smith are on their way to the bus-stop.
They are late and walk very quickly; At a corner Mr. Brown
stops and says, “Oh, my watch!” Mr. Smith asks, “What’s
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wrong ! with your watch?” “It's at home. I must go back,” says
Mr. Brown.

Mr. Smith says to him, “You know we are late. You can’t go
back now. The bus will come this moment.”

Mr. Brown says, “Let’s see what time it is,” and he takes
his watch out of his pocket and looks at it. “Yes, you are right.
I can’t go back. It's a quarter to ten already. The bus will
come in two minutes.”

Reading Exercise

w [w] w-alwo] w-+a—+r {wo] w-or [we] w{—]

wait want war work write [rait]
west watch warm world who [hui]
winter wash warmer worker wrote [rout]
with : washing word whole [houl]
Grammar

&

Ebareeglipdrased tegu'sc')nad

I II 11

ﬁang hung hung
wear » wore [woi] worn [wain]
2

Arvud 100—10000

100 a (one) hundred

200 two hundred

357 three hundred and fifty-seven

605 six hundred and five

1000 a (one) thousand

2350 two thousand three hundred and fifty
3038 three thousand and thirty-eight

! wrong [roy] Kkorrast dra; vale
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Exercise 1.

Read.
11 boys 425 drivers 305 fitters
23 girls 103 sportsmen 866 engineers
81 pupils 671 collective farmers 955 cows
100 men 786. teachers 221 boxes
212 workers 152 cooks 1000 trees

4356 metres

Exercise 2.

It is a quarter past twelve

| B L B S S 4 S e

Wofhoao WO

A8 [ R

|y - RO o s il e
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Exercise 3.
My Work-Day

get up at 7 o’clock

wash and dress at . . . . ..
have breakfast at *. . ...
go to my work-at ...
higye. Tanch: ats. v o
come homme ate < v .
havesdinmersat o9
go.to-schoolat. v ..
go.to - betl af e

.
e e T B B T e e R

Exercise 4.

Answer the questions.

1. How many seasons are there in a year? 2. Are there
thirty days in every month? 3. How many days are there in a
year? 4. How many days are there in a week? 5. How many
hours has a day? 6. How many seconds are there in a minute?
7. How many minutes are there in an hour? 8. Are there 900
seconds in a quarter of an hour? 9. How many pupils are there
at your school? 10. How many hours a week do you work at the
factory? '
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Exercise 5.

Make up questions with what and when.

Model. Enn has seen many good films this month.

What has Enn seen this month?

When has Enn seen many good films?

This year the pioneers have made two excursions'.
Today the pupils have written only one exercise.
Father has given us an English book this morning.
This evening Ann has opened the window.

Our teacher has got some flowers this afternoon.
Epp has finished her homework today.

Somebody has painted this picture at night.

LESSON 17.

SHOPPING

98

! excursion [iks’ka:fn] ekskursioon

The Millers live in
the- East End of Lon-
don. One morning at a
quarter past nine Mrs.
Miller is on her way to
the bus-stop. She wants
to go shopping. Her
husband has gone to
the port. He is a docker
and works there. Mrs.
Miller’s elder son Har-
ry has gone to his job
at the factory and the
younger children Tom
and Jane are at school.

When Mrs. Miller
gets- on the bus and
looks for a seat, a



girl stands up. Mrs. Miller says “Thank you” to her and sits
down,

When Mrs. Miller gets out of the bus, it is half past nine.
First she gees to a large co-operative store at the corner. She
often goes to this co-op because you can buy a lot of things
there and you need not go from one shop to another. It is a
self-service shop, shopping is easy here and it does not take

much time.

a bottle of milk a_schoolbag a shopping-bag a handbag

)/

Mrs. Miller takes a bottle of milk, two pounds of sugar, half
a pound of butter and some other things. Then she goes to the
cash-desk. Here she pays for everything, puts the things in her
shopping-bag and leaves the co-op. She wants to go to the
greengrocer’s.

AT THE GREENGROCER’S

The greengrocer. Good morning, Mrs. Miller. What can I do
for you? :

Mrs. Miller. I want five pounds of potatoes, please.

The greengrocer. Here you are. Anything else,
please?

Mrs. Miller. Have you any tomatoes today?

The greengrocer. Yes, we have. How much do
you want?

Mrs. Miller. How much are they?

The greengrocer. One and three' a pound. tomatoes

Mrs. Miller. Then give me a pound and a half, please.

The greengrocer. Very well. Here you are. What else can I do
for you?

Mrs. Miller. That’s all for today, thank you. Good-bye.

The greengrocer. Thank you. Good-bye.

! one shilling and threepence 1 $illing ja 3 penni
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New words

shopping [“fopip] ostude tegemine

elder [‘elds] vanem (perekonnaliik-
mete kohta)

co-operative store [kou'dparativ
kooperatiivkauplus

buy [bai] ostma

self-service [’selfsoivis] iseteenindus

bottle [’botl] pudel

pound [paund] nael
inglise rahaiihik)

stoi]

(kaaluiihik, ka

Notes to the text

cash-desk kassa (-laud,
-lett)

pay [pei] maksma, tasuma

["kaefdesk]

greengrocer [‘griingrousa] koogivilja-
miiiija

tomato [to’ma:tou] (mitmus tomatoes)
tomat

else [els] veel, midagi muud
cost [kost] maksma, vdirt olema

from one shop to another iihest poest teise
to the greengrocer’s = to the greengrocer’s shop
how much are they = how much do they cost? kui palju nad maksavad?

what else [els]? mida veel?

Reading Exercise

How hot it is!

(h]

Hetty’s husband Harry asked her to help him.
We had many happy hours in her house during the holidays.
I hope your husband has had a good rest here after his

hard work.

Grammar

Ebareeglipdrased tegusdonad

I I1 0B B

buy bought [bart]  bought [boxt]

cost cost cost A
pay paid paid

sit sat sat
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Koha-

along
among
at
between
down
from

in

into

in front (of)
near

on

up
round
past
towards

about
after
at
before
in

%
ja suunaeessonu

moodda, piki
hulgas, seas
juures

vahel

all, alla, maha
-1t, -st (alalt- ja seestiitlev)
sees

sisse

ees

juures

peal, peale

iiles

iimber (ringi)
mooda (millestki)
suunas, poole

3.
Ajaeessodonu

umbes

pérast

(kellaaegadega)

enne, varem

(kuude ja aastate ning aasta-

‘aegadega)

on
till
to

(kuupievadega)
kuni
kuni
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Exercise 1.

Fill in the blanks with in, at, on, for, up, out of, of, by, with, to, into,

between.

1. The Millers live ... the East End ... London.

2. Every morning Mr. Miller leaves home ... half past sevefi.

3. The children are ... school.

4. Mrs. Miller is ... her way ... the bus-stop.

5. Now she is standing and looking ... a seat ... the bus.

6. Mrs. Miller is sitting ... an old man and a young woman.

7. A schoolgirl has stood ... ... her place.

8. When Mrs. Miller gets ... ... the bus, she sees that it is
raining.

9. She buys two bottles ... milk, a pound ... butter and three
pounds ... sugar.

10. She pays ... the things ... the cash-desk.

11. Mrs. Miller puts everything ... her large shopping-bag.

12. She goes home ... bus.

Exercise 2.

Make 5 questions to the following sentences.
Model:

I II 111 v v

‘ 0 Enn | made| a big box in the workroom | yesterday.

l Did | Enn | make| a big box in the workroom | yesterday?

102

When did | Enn | make a big box | in the workroom? | - - - - -
Where did |'Enn | make| a big box | = - - - - - yesterday?
What did | Enn | make - - - - -|in the workroom | yesterday?

Who | made| a big box in the workroom | yesterday?

Mother cooked cabbage soup in the kitchen last Monday.



S

Epp bought red tomatoes at the co-op in the evening.

3. The pupils wrote a dictation at the English lesson three
days ago.
Exercise 3.
Put in my, his, her, our, your or their.
1. We love ... school.
2. Enn helps ... parents at home.
3. Ann knows ... lesson very well.
4 You must shut ... book.
5. I have lost ... knife.
6. The pupils do ... homework in the evening.
7. Epp is absent, ... mother is ill.
8. Ann and Rein work in ... garden.
9. On Sunday we shall go for a walk with ... friends.
10. Where is ... deskmate, Lilly?
Exercise 4.
Put in the words
bottle shopping milk sleep cash-desk
self-service bought sweet buy shopping-bag
carrots pounds cabbage bread peas
co-operative coffee cocoa tomatoes apples
cost pay has bought potatoes
1. I like to go to a ... store because I ¢an ... a lot of things
there. >
2. Yesterday Mrs. Miller ... some butter, a ... of milk and two
7.« of sugar.
3. Itis a...shop and ... does not take much time there.
4. You must go and pay at the ...
5. Your ... is very large, may I put these ... into it too?
6. Lilly bought some potatoes and red ... at the greengrocer’s.
7. Do you like carrots with green ... ?
8.. 1 cannet drink this....,; itistoo. ...
9. My brother likes to have ... and ... for breakfast.
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10. If you want to cook cabbage soup, you must buy some

potatoes, a head of ... and some ... . .

11. You must not drink ... in the evening, if you do that, you
cannot ... well.

12. How much does a bottle of milk ... ?

13. In a self-service shop people ... at the cash-desk.
14. Mrs. Miller ... tomatoes and ... at the greengrocer’s already.

Exercise 5.

Make the sentences interrogative and negative.
Model. Mother bought some tomatoes yesterday.
Did mother buy any tomatoes yesterday?
Mother did not buy any tomatoes yesterday.
Mother bought no tomatoes yesterday.
1. Enn saw some boys at the bus-stop. 2. Ann will put some
cups on the table. 3. Lilly made some porridge. 4. Father took
some tools with him. 5. I have given the cat some milk.

Exercise 6.

Make the sentences interrogative and negative.

I. There is something on the table. 2. Ann saw somebody in
the garden. 3. The teacher had something in his hand. 4. We met
somebody in the street. 5. Rein is eating something in the dining-
room. 6. Somebody has given me this book.

-

Exercise 7.

Change from the Present Continuous to the Past Indefinite, the Future
Indefinite ‘and the Present Perfect.
Model. Present Continuous. We are playing chess.
Past Indefinite. We played chess yesterday.
Future Indefinite. We shall play chess tomorrow.
Present Perfect. We have played chess for two hours already.

1. The dog is lying in the sun. 2. Our teacher is reading a
newspaper. 3. My sister is working in the garden. 4. The boys
are swimming in the lake. 5. Mother is planting roses.
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LESSON 18.
A FUNNY STORY

Once a man went to a shop and bought a pair of trousers.
When he came home, he put the new trousers on. Then he saw
- that they were too long for him. He took them off again, put his
old trousers on and said to his wife:

“Please make my new trousers shorter,
they are too long for mé, 1 cannot put them
on.”

But his wife said, “I have no time to do it
now. I must wash up and go shopping. I shall
do it tomorrow.”

The man went to his daughter and said,
“Can you make my trousers shorter? I cannot
wear them.”

“No, I cannot,” said the girl who was
reading a book, “I must do my lessons now.
I shall do it tomorrow.”

The man went to his sister and asked her to make his trousers
shorter, but she could not help him.

“I must sew my dress today. Tomorrow I shall make your
trousers shorter.”

The man went to bed and put his trousers on a chair near his
bed.

His wife finished her work in the kitchen, came into the bed-
room and took the trousers. She made them shorter and put them
back on the chair.

When his daughter finished doing her. les-
sons, she remembered her father’s words. She
came into his room, took the trousers and
made them shorter.

Late in the evening his sister came, took
the trousers and made them shorter.

The man got up at 7 o’clock in the mor-
ning. His wife told him, “You can put on your
new trousers, I have made them shorter.”

When the man put the trousers on, he saw
that now they were too short for him.
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New words

funny [’fani] naljakas dress [dres] kleit
pair [peo] paar remember [ri‘membs] maletama, mee-
take off [‘teik ‘0:ff] (rGivaid) seljast nutama

votma; dra votma

Reading Exercise

a - re [ed] : o-re.[a] | u - re [jus; ual
care hoolitsema more rohkem cure ravima
dare  julgema sore valus, haige pure puhas
share jagama (osa  be’fore enne immure miiiirima

saama) core stidamik sure [fus] kindel

fare soiduraha

e+ re [io] » i+ re {aio]
here siin fire tuli
mere ainult, paljalt Ireland  lirimaa
sere nartsima tired vasinud
Grammar

Ebareeglipdrased tegusdonad

I II 111

sew [sou] sewed sewn
read [rixd] read [red] read {red]

2:

Nimisonade mitmuse omastav kddne

the boys’ caps poiste miitsid

the workers’ children tooliste lapsed

the men’s raincoats  meeste vihmamantlid
the children’s shoes laste kingad
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Exercise 1.

Change from the singular to the plural.
Model: The boy’s ball is green.
The boys' balls are green.
The pupil’s note-book is blue.
This boy’s father is a worker.
The collective farmer’s cow is brown.
The pioneer’s tie is red.
The child’s book is beautiful.
The doctor’s room is clean.
The fitter’s tools are new.
The girl’s doll is on the sofa.

Exercise 2.
Join the sentences.
Liitke sobivad laused.
I shall put on my raincoat because’| — he is too young.
She must open the window because | — the bus did not
come,
The man could not put on his trou-
sers because — shopping is easy
there.
Lilly cannot run very quickly
because — it is too large.
The girl had no time to help her
father because — it was raining.
Mother could not go out because — she was doing

her lessons.

Enn does not want to wear this hat

because — she is tired.

Mother likes self-service shops '

because — they were too
long for him.

Sulev cannot drive a tractor because | — it looks like rain
today.

Some pupils were late yesterday — her room is too

because warm.
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Exercise 3.

Put the verbs in the Present Indefinite, the Present Continuous or the
Future Indefinite. :

1. We must finish our work, our friends ... wait
for us already.

2. Rose cannot go with you now, she ... her do
homework.

3. I cannot do this exercise; who ... me? help

4. Where are Enn and Lilly? Enn ... the table lay
and Lilly ... dinner. cook

5. Next summer we ... to Péarnu. 4 i go

6. Who ... English in the seventh class this teach
year?

7. 1 ... the girl who ... out of that house. know; come

8. My friend often ... me interesting books give

to read. |

Exercise 4.

Make up questions with what.

Model, We saw a good film. What did we see?

1. They wrote two letters yesterday. 2. The children have
shut the window. 3. We write exercises every day. 4. The boys
will make a box tomorrow. 5. This dog likes meat. 6. The pupils -
played football last Saturday. 7. Uncle Peeter told us a story.

Exercise 5.

Find pairs of antonyms.

Leidke vastandid.

Model: large — small. ¥
new, few, short, dark, old, far, many, long, cold, white, fair,
clean, little, much, near, dirty, warm, black.
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LESSON 19.
A MEETING AT THE FACTORY

It was April. The workers of a large textile factory in Tallinn
came together for a meeting. The chairman of the trade-union
committee, Comrade Sepp, said:

- “At this meeting we have two questions on the agenda.
First — the director will make a report on the results of our
work during the first three months of this year. Then Comrade
Pent will tell us about some interesting things she saw at a
Leningrad factory.”

The director’s report was short. He finished with the words:
“We have worked well, we have fulfilled our plan. Let us hope
that all the teams at our factory will join the Communist Labour
movement.”

Then Comrade Linda Pent, a young engineer, took the floor.
She spoke about the Communist Labour movement in Leningrad.
She told her comrades that the Communist Labour teams always
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fulfilled their plans in time. These teams also helped the other
workers. Comrade Pent also spoke about the help of the trade-
union in the work of public control.

The meeting was over. The workers promised to raise the
production of the factory in honour of the international workers’

holiday, the First of May.

New words

textile [‘tekstail] tekstiili-, riide

chairman (“tfeamon] esimees

trade union [‘treid’juinjon] ametiihing

committee [ko’miti} komitee

trade-union committee ametiiihingu
komitee

agenda [o’dzends] péevakord

on the agenda pievakorras

director [di’‘rekts] direktor

report [ri’po:t] aruanne

result [ri’zalt] tulemus, saavutus

during ({’djuarip] jooksul, viltel

fulfil [ful’fil]} taitma

Notes to the text

plan [pleen] plaan

labour [“leiba] t60

movement [‘muivmont] liikumine

public [’pablik] iihiskondlik

control [kon’troul] kontroll

promise [’promis] tootama, lubama

raise [reiz] tostma

production [pro’dakfn] toodang, toot-
mine :

honour {’ons] au; ausus

international [into’nsefonl] rahvusva-
heline, internatsionaalne

came together for a meeting kogunesid koosolekule
on the results of our work meie t66 tulemustest
during the first three months of this year selle aasta kolme esimese kuu

kestel
took the floor vottis sona
in honour of (millegi) auks

Reading Exercise

I am in the seventh class. )

Rein has a brother and a sister.)

Have you three sisters? J

I get up at seven,} wash, J dress J and go to school.)
Are you coming from the skating-rink? J

(d3]
large join July  village Jim
agenda jam June vegetable Jack
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Grammar
1:

-Ebareeglipdrased tegusodonad

I I1 111
meet met met
speak spoke spoken

Exercise 1.

Finish the sentences and fill in the blanks.

1. The workers came together for a ... .
2. The ... of the trade-union committee is my friend.
3. They had three questions on the ... .
4. The director made a ... on the results of the work.
5. Our factory has fulfilled its ... .
6. Our team will join the ... Labour ... .
7. The members of the trade...take part in the work of ... ...
8. The workers promised to ... the production in ... of the
First of May.
Exercise 2.

Put in how, who, whose, what, where, when, which or why.

I. ... is your name? 2. ... old are you? 3. Do you know
... he lives? 4. ... have you not done your homework? 5. ...
‘dog is Rex? 6. ... lessons shall we have tomorrow? 7. ... is
your birthday? 8. ... season comes after spring? 9. ... of these

pencils is red? 10. ... friend has helped the boys? 11. ... books
do you like to read? 12. ... will the library be open?
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Exercise 3.

Put in can, cannot, could, may, must.

You ... put on your warm things, it is cold today.

I have no pen, I ... write this exercise.

... you help.Enn to translate a letter into English?

It is too warm here, ... I open the window?

Yesterday we ... not finish our work. We ... do it today.
When ... you come to see my new flat?

You ... not give the child cold milk.

Two years ago Enn ... not swim. I hope he has learned it
by now.

Exercise 4.

Change from the Present Indefinite to the Present Continuous, the Past

‘Continuous, the Past Indefinite, the Future Indefinite and the Present Perfect.

Present Indefinite = We go to school at six every day.

Present WContintols "1 onl s S now.
Rast Continitious: <7 = Lo de e ip when we met Rein.
Bast Indelinite > o 0 s Lo at seven last Friday.
Futitve dndefimite vwinisiviils Sii0s at ‘half past six to-
MOrrow.
Present Pariech o e rp s a0 together for many
years.

Present Indefinite The boys do not play ball every day.

Presant -Continuouss' o 1o i . now.

Past Continuous e Aa b e e S U SR RO E P Ga e
_ in.

Past Indefinite SO IR S P SRR G R o

Future Indefinite: .- 08 @ 5d i ke o 855 fomértows

Present Perfect ST GRS, S S B s B o T

Present Indefinite Do you speak English well?

Present-Contipuous . x5 v, ity now?

Past Continuous s s RIS it oA e at six o’clock

yesterday?
Past Indefinite el e AU SRR Jast tyearP
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Fulure Indelmiteds, 0 5 i E 8 g vy at the camp next
summer?

Present Perfect A TR e IR with an Eng-
lishman?

4. Present Indefinite I wash myself with cold water in the

morning.
Rresent Continsiolis 75 -0 1 0 g i 1, just now.
Past - Conlintiblis:F 0 0 S i Snse s T o) when you
; ; came.

Past Indefinile =4 0 4 Gt it ARG last
; evening.

Figtre Shdelitle . . o ohe o SRl N e i in

: summer.
Present Perfeet .. ... 7%1%. e M all this

year.
Exercise 5.

Find pairs.

Model: father — mother. /
boy, son, dog, south, man, west, wife, sun, town, summer,
morning, sea, country, moon, land, evening, winter, day, daugh-
ter, brother, woman, sister, north, night, cat, girl, east, husband.

LESSON 20.
A WISH

I want to live

And not to die!

I want to laugh

And not to cry.
I want to feel
The summer sun.
I want to sing
When life is fun.
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I want to fly
Into the blue.
I want to swim
As fishes do.
I want to stretch out
Friendly hands
To all the young
Of other lands.
I want to fight
For what is right —
Against disease,
Against despair,
Against stark hunger
Everywhere.
I want to laugh
And not to cry!
I want to live
And not to die!

New words

cry [krai] nutma disease [di‘ziiz] haigus

feel [fi:]] tundma despair [dis’peo] meeleheide
fun [fan} 16bu, nali stark [staik] kange

stretch [stretf] sirutama hunger ['hapge] nilg .
fight [fait] voitlema stark hunger tiielik nélg
against [o’geinst] vastu everywhere [‘evriwea) koikjal

Reading Exercise

We want to laugh and sing when life is fun.

Those five women live in that fine village.

Fishes swim in the water.

When will the weather be warm again?

We want to stretch out friendly hands to the youth of the
world.
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Grammar

Ebareeglipdrased tegusonad

I II ITI
feel felt felt
fight fought [faat] fought [fort]
fly flew  [flui] flown [floun]
sing sang [seep] sung [sap]

Exercise 1.

Find pairs of antonyms.

Model: work — rest.

open, teach, answer, live, take, sit down, laugh, learn, ask,
die, stand up, put on, shut, begin, give, take off, cry, finish.

Exercise 2.

Make up questions.

Father bought two armchairs and a bookcase (what?).
Three combines are working in this field (how many?).
The boys went to the cinema yesterday (when?).

The Millers got a new flat last month (who?).

Enn has not listened to the radio ftoday (when?).

There are many magazines and newspapers in our reading-
room (where?).

Rein’s uncle is a field worker on a state farm (who?).
Tomorrow our pupils will go skiing (general question).
I saw a blue taxi in front of the green lorry (what?).
My sister studies at the university (where?).

il R el sten

ol i
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Exercise 3.

town — country laugh — cry
in town — in the country live — die

sea — land right — wrong
at sea — on land : right — left

These words form pairs of antonyms. Use them correctly filling in the
blanks.

1. I live in ... (linnas), but my friends ... (elavad) in .
(maal). 2. Oceans and ... (mered) surround England. 3. Does
your brother like to work on ... (maal) or at ... (merel)? 4. The
collective farm “Koit” has much ... (maad). 5. On Saturday
many people leave ... (linnast) and go to the ... (maale) by
bus or by train. 6. Funny stories make us ... (naerma). 7. Little
children often ... (nutavad). 8. We want to ... (nmaerda) and
not to ... (nutta). 9. Rein’s uncle was very ill, but he ... ... ...
(ei surnud). 10. You write with your ... (parema) hand and
wear your watch on your ... (vasakul) wrist. 1. When you
cross the street, look first to the ... (vasakule) and then to
the ... (paremale). 12. Are my answers ... (bGiged) or ...
(valed)?

REVISION 11

Answer the questions.

I

What are Great Britain and Ireland?

What occupies the greater part of Great Britain?

Where does the Irish Sea lie?

What ocean lies to the west of Ireland?

Where do we come when we cross the English Channel?
What is the capital of England?

What is the capital of Scotland?

How long does it take to travel in a fast train from London
to Edinburgh?

9. What is the climate of the British Isles like?

25 SRy 1 R CDT M b

116



10.
18
A%t
13.
14.
15.

90 MHIeD G S0 WIS

Pt p—
=S ©

—

0 0 mlachy CEiks S P

Why is the climate of the British Isles mild?
Is there much snow in England in winter?
What is green all year round?

On what sea does Soviet Estonia lie?

Is our climate mild?

How long is the ground covered! with snow in our country?

I

Do you like sports and games?

What sports do you go in for?

What games can you play?

Are you a member of a sports club?

Have you taken part in any competition?

Who is the best sportsman of your class?

What sports are very popular in our country?
Do you like to go hiking in spring and summer?
Did you go hiking last summer?

Who is the best skater in Soviet Estonia?

. Who is our best tennis-player?

Which is the best basket-ball team of Soviet Estonia?

1

When do you go shopping?

What do you buy for breakfast and supper?

What does mother buy for dinner?

Is there a self-service shop near your place?

Why do people like seli-service shops?

Where do people pay for the things they have bought?
How much does a bottle of milk cost?

How much does a kilogram 2 of butter cost?

What can we buy at the greengrocer’s?

How much does a kilogram of potatoes cost?

! covered [’kavad] kaetud
2 kilogram [’kilogreem] kilo
kopeck [‘koupek] kopikas
rouble [‘ru:bl] rubla
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Pay Attention to these Expressions

A. Prepositions
at

at night 60sel
at all iildse
not at all mitte sugugi, lildse mitte

by

by train rongiga
(it is 7 o’clock) by my watch minu kell on 7
what time is it by your watch? kui palju sinu kell on?

for

(the workers came together) for a meeting (t66lised tulid kokku)
koosolekuks :

Soviet people are fighting for peace noukogude inimesed voitle-
vad rahu eest

in

in the map (maa)kaardil

in the north of Soviet Estonia Noukogude Eesti pohjaosas

in the program programmis, kavas

in honour of our brave spacemen meie vaprate kosmonautide
auks

of

the textbook consists of 20 lessons opik koosneb 20 oppetiikist

we must think of our future me peame motlema oma tulevikule

she got out of the bus (tram) ta vidljus bussist (trammist)

(we have) a lot of books (friends, work) meil on rohkesti raa-
matuid (sopru, t66d)

a pound of butter (bread, cheese) nael void (leiba, juustu)
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on

on the agenda pédevakorras
she got on the bus ta astus (laks) bussi

to

Scotland lies to the north of England Sotimaa on Inglismaast
pohja pool

(the teacher) gave many lessons to the boys opetaja andis pois-
tele palju tunde

(we like) to listen to the morning news meile meeldib kuulata
hommikusi uudiseid

B. Miscellaneous

all year round (the meadows are green) kogu aasta (on aasad
rohelised)

(I see only one boy) among the girls (ma néen ainult itht poissi)
tiidrukute seas

and so on ja nii edasi

in winter as well as in summer nii talvel kui ka suvel

the clock is fast kell kdib ette

the clock is slow kell jaib taha

we go shopping me ldheme sisseoste tegema

how much are the potatoes? kui kallid on kartulid?

he joined the sports club ta astus spordiiihingusse

I took the floor ma votsin sona

what else can we do? mida me veel teha voime?

Exercise 1.

Fill in the blanks. Put in these words and expressions:

as well as, in this map, get out, among, took the floor, by your watch,
to the north, in honour of, spoke about, consists of.

1. We can see Soviet Latvia and Soviet Estonia ... . 2. So-
viet Estonia lies ... of Soviet Latvia. 3. This camp ... three
tents. 4. You must ... at the next bus-stop. 5. Our pupils gave
a concert ... the best collective farmers. 6. I cannot see my
brother ... the other boys. 7. Yesterday Rein ... at our Y. C. L.
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meeting. 8. He ... the Communist Labour movement. 9. This
young man goes in for sports in summer ... in winter. 10. Can
you tell me what time it is ...?

: Exercise 2.
Fill in the blanks.

1. In Ireland the meadows are green (kogu aasta jooksul).
2. In this forest you can see pines, firs, birches (ja nonda edasi).
3. I hope we (ei hiline), my watch (kdib ette). 4. Did you (kuu-
lasid ohtuseid uudiseid) eile? 5. The peoples of Africa (voitlevad
oma vabaduse eest). 6. Yesterday (ma kéisin sisseoste tegemas)
with my mother. 7. We bought (rohkesti asju) at a self-service
shop. 8. There are many questions (pdevakorras) at this meet-
ing. 9. Here is (pudel piima) for you. 10. The children have
planted some flowers already; (mida nad veel teha voivad) in
the garden? 11. Loksa and Kunda are (Noukogude Eesti pohja-
osas). 12. He came (rongiga hilja 60sel). 13. All the young
workers of our team (on astunud Kommunistlikku Noorsooiihin-
gusse). 14. I think that this clock (on taga) and we shall be
late. 15. We did not like that film (iildse).

Exercise 3.

Fill in the blanks. Put in the prepositions

at, by, for, from, in, of, on, to, with.

1. Do you like to listen ... the news ... 11 o’clock ... the
evening? 2. I saw Epp ... Garden Street ... Sunday morning.
3. Have you bought these beautiful flowers ... Mother? 4. ...
the Ist ... September I went ... school ... my friend Lembit.
5. Look ... the roof ... that house! 6. Can you finish this
work ... two o’clock? 7. Please go and buy a kilogram ... bread
and a bottle ... milk ... the shop. 8. Yesterday Fred came
home ... school ... bus. 9. Wales lies ... the west of Great
Britain; it is not very far ... London. 10. There is no snow ...
the -meadows and ... the fields before the end ... November.
11. What has Enn ... his hand? 12. We shall go ... the country
... two weeks. 13. You must not be late ... work ... the morning.
14. I want to go ... a walk ... my dog Spot. 15. Very many ...
our pupils go in ... sports ... summer and ... winter.



HOME READING

A TALE FROM INDIA
(After Lesson 1)

Once upon a time an elephant and a monkey had a quarrel.

The elephant was proud because he was so strong. “Look
how big and strong I am,” he said. “I can pull a tree down.
Can you?”

The monkey was proud because he was so quick. “Look how
quickly I can run and climb!” he said. “Can you run.so quickly
or climb a tree?”

At last they went to a wise old owl.

“Which is better — to be strong, or to be quick? Tell us
what you think about it.”

The owl said, “Do as I tell you and then I shall find out
which is better. Do you see that fruit-tree across the river? Go
and pick some fruit and bring it to me.”

So they went to the river. But the water was so quick that
the monkey was afraid.

“Get on my back,” said the elephant proudly. “I shall carry
you. I am big and strong, and I am not afraid to swim across a
quick river.”

So the monkey got on the elephants back, and they got
across the river.

once upon a time [‘'wanso’pono’taim]- wise [waiz] tark

iikskord . owl [aul] 66kull
elephant [‘elifont] elevant better [‘beta] parem
monkey [‘mapki] ahv pick [’pik} noppima
quarrel [’kworsl] riidlema be afraid [o’fre(i)d] kartma
 proud [praud] uhke back [baek] selg
strong [stroy] tugev carry [‘keeri] kandma
climb [klaim] ronima across [o’kros] iile (risti)
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The elephant and the monkey came to the fruit-tree. It was
very tall and the fruit was very high.

The elephant tried to reach the fruit with his trunk, but it
was too high. Then he tried to break the tree down or to bend
it over, but it was too strong.

“Wait a minute, I can climb,” said the monkey. He ran
quickly up the tree and threw the ripe fruit on the ground. The
elephant took it and put it into his large mouth. Then they
crossed the river, and gave the fruit to the owl.

“Which is better — to be strong or to be quick?” they asked.

“How can I tell which is better?” said the owl. “Neither of
you could get the fruit alone. The elephant’s strength and the
monkey’s quickness were both necessary to get it. One crossed
the river, the other gathered the fruit.”

SONS
(After Lesson 2)

*Two village women were getting water from a well when a
third woman came up to them.

An old man was sitting near the well on a stone; he was
watching the women.

One of the women said:

“My son is very strong. Nobody in our village is so strong
as he.”

“My boy can sing very well,” said the second woman. “He
sings like a nightingale. Nobody has got a voice liké his.”

tall [to:l] korge

reach [riitf] ulatama

trunk [trapk] lont

bend [bend] painutama
break [breik] murdma

threw [Orui] viskas

mouth [mauf] suu

neither [‘naids] mitte kumbki
alone [o’loun] (iksi
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both [bouf] méolemad

strength [strepf] joud
quickness [’kwiknis] kiirus
necessary (‘nesisori] vajalik
well [wel] kaev, allikas
stone [stoun] kivi

nobody [‘noubodi] mitte keegi
nightingale [‘naitipgeil] 66bik
voice [vois] hail



The third woman did not say anything.

“Well,” asked her friends. “What can you tell us about your
son?” - /

“I have nothing to tell about him,” she answered.

Then the women took their buckets and started on their way
home. The old man stood up from the stone and followed them.
After some time the women put their buckets down. The buckets
were heavy and they wanted to have a little rest. Suddenly they
saw three boys come along the road towards them.

One of the boys turned a somersault. The women smiled at
him:

The second young man sang a song. He sang like a night-
ingale. The women turned their heads and listened to him.

The third boy came o his mother, took the heavy bucket and
carried it home, ;

The three women turned to the old man and asked him: “What
do you think of our sons?”

“Sons? Where were they?” the old man asked. “I saw only
one son.”

A STRANGE ROOM -~
(After Lesson 3)

An old woman from the country came to London. She went
to a big hotel and asked for a room. A boy took her into a very
small room. There was nothing in it. :

“I don’t like this room,” she said. “I will not have it.”

“We don’t ask you to sleep here,” said the boy. “This is not a
bed-room. This is the lift.”

anything [‘enibin] midagi turn a somersault [‘toin o’samaso:lt)
nothing [‘nalin] mitte midagi kukerpalli viskama

bucket [’bakit] amber turn [toin] p6orduma

follow [“folou] jirgnema hotel [hou’tel] hotell

heavy [‘hevi] raske ask for paluma

road {roud] (maan)tee small [smo:l] viike

towards [to:dz] poole, suunas lift [lift] tostuk
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A READY ANSWER
(After Lesson 4)

Early one morning a poor Irishman went to the forest to
shoot a hare for his breakfast. The forest belonged to a rich
man. Just as the Irishman was coming out of the forest he met
the rich man, who was taking an early morning walk. The
Irishman said, “Good morning, sir, you are out early this morn-
ing.” '

“Yes, I came out to see if I could get an appetite for my
breakfast,” was the answer. The rich man looked at the Irish-
man and his hare. Then he asked, “What are you doing here in
my forest so early in the morning?”

“Well, sir,” answered the poor man, “I came out to see if
I could get a breakfast for my appetite.”

LAZY JIM
(After Lesson 5)
I

Once upon a time there was a boy whose name was Jim.
Jim lived with his mother in a little village. They were very
poor and the old woman got her living by washing for other
people. Jim was so lazy that he did not do anything. He liked
to lie in the sun when the weather was warm. In winter he sat
on a chair near the fireplace.

One Monday his mother said to him, “If you don’t begin to
work I shan’t give you anything to eat.”

On Tuesday morning Jim went to a farmer and worked on

a ready answer kiarmas vastus belong [bil’ay] kuuluma

early [‘aili] vara, appetite [‘eepitait] isu

Irishman [‘aiorifmon] iirlane lazy [‘leizi] laisk

shoot [fuit] laskma, tulistama get the living iilalpidamist saama
hare [hea] jdnes * fireplace [‘faiopleis] kamin

just [dzast] just * penny [’peni] penn
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the farm all day long. In the evening the farmer gave him a
penny for the . day’s work. On his way home Jim lost the
money. !

“You stupid boy,’
it in your pocket.”

“I'll do so another time,” answered Jim.

On Wednesday Jim went out again and worked on another
farm. The farmer gave him a jar of milk for his day’s work.
Jim put the jar into his large pocket. When he came home there
was no milk in the jar.

“You stupid boy,” said his mother. “You ought to have carried
the jar on your head.”

“I'll do so another.time,” answered Jim.

On Thursday Jim worked on the same farm. In the evening
the farmer gave him a big pat of butter for his day’s work. Jim
took the butter and put it on his head. When he got home there
was no butter on his head, for it was warm that day.

“You stupid boy,” said Jim’s mother. “You ought to have
carried it very carefully in your hands.”

“I'll do so another time,” answered Jim.

’

said his mother. “You ought to have put

II

Jim was tired of working for the farmer and so on Friday
he went to a baker. In the evening the man gave him a large
cat. Jim took the cat and tried to carry it very carefully in his
hands, In a short time the cat scratched him so badly that he
had to let it go.

lose, lost [luiz, lost] kaotama another time teine kord
money [‘mani] raha jar [dza:] purk
stupid [’stjuipid] rumal head [hed] pea
ought to have [‘oit to heev] oleksid pat of butter [‘pset ov’bato] kamakas
pidanud void
pocket [‘pokit] tasku carefully [‘keoafuli] ettevaatlikult
: 11
baker [’beika] pagar scratch [skreetf] kriimustama

try [trai] proovima

125



“How foolish you are,” said the mother. “You ought to have
tied it with a string and pulled it along after you.”

“I'll do so another time,” answered the boy.

On Saturday Jim went to a butcher, who gave him a fine leg
of mutton in the evening. Jim took it, tied it with a string and
pulled it after him through the dirt. When he got home, it was
quite spoilt and nobody could eat it. His mother was very angry
with him. “You stupid boy. You ought to have carried it on your
shoulder,” she said.

“I'll do so another time,” answered Jim.

On Monday Jim went to a mill and worked there. The miller
gave him a donkey. It was not easy for Jim to lift the donkey
on his shoulders. At last he managed to do it. He went slowly,
for the donkey was heavy. On his way Jim passed the house of
a rich man, who had a beautiful daughter. The girl was deaf-and-
dumb. The doctors said, “She will neither hear nor speak till
somebody makes her laugh.” Now this poor girl was sitting at
the window and as Lazy Jim walked by with the donkey on his
shoulders, he looked so funny that she burst out laughing. From
that moment she could hear and speak. Her father was so happy
that he married his daughter to Lazy Jim. Jim became a rich
man. They lived in a large house and Jim’s mother lived with
them very happily.

’

string [strig] noor donkey [‘dopki] eesel
tie [tai] siduma manage [‘meenidz] hakkama saama
pull [pul] tombama, vedama slowly [’slouli] aeglaselt
butcher [‘butfa] lihunik pass [pais] modduma
leg of mutton [leg av ‘matn] lamba-  beautiful [‘bjustiful] ilus

kints deaf-and-dumb [‘defon’dam] kurttumm
dirt [doit] pori neither ... nor [naidono:] ei...ega
spoilt [spoilt] rikutud burst [ba:st] puhkema
shoulder [’fouldo] olg (-a) marry (to) [‘meeri(to)] naitma, me-
mill [mil] veski - hele panema ;

miller [‘mils] molder
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FRED’S DOG
(After Lesson 6)

Fred had a clever dog called Dash. One day a man stole
Dash. After some time Dash came back to Fred’s place. Fred
knew who the thief was, but the man said that Dash was his dog
and not Fred’s dog. They went to a judge. The judge said to
Fred, “How can we know that it is your dog?” Fred said some
words into the dog’s ear. The dog began to walk about on two
legs and to do other tricks. Then the judge asked the thief to
make the dog do the same things, but the dog did not move.

Now the judge saw that Dash was Fred’s dog. He punished
the thief, but Fred could go home with his dog.

TWO NEGATIVES MAKE AN AFFIRMATIVE
(After Lesson 7)

At school Enn learned that two negatives make an affirma-
tive. At home he asked his mother, “Mother, can I say I don’t see
nothing?”

“You cannot,” answered his mother. “Don’t and nothing are
negatives and two negatives make an affirmative.”

A little later Enn asked his mother for a cake. Mother told
him to wait till teatime. Half an hour later he again asked her
for a cake and again Mother said “No.”

At tea-time Enn’s mother saw that a cake was missing.

“Enn, you bad boy. I told you twice not to take a cake, didn’t
»”

“Yes, mother,” answered Enn. “But two negatives make an
affirmative!”

steal, stole [stiil, stoul] varastama punish [“panif] karistama
‘thief [0i:f] varas again [o’ge(i)n] jalle
judge [dzadz] kohtunik miss [mis] puuduma >
trick [trik] kunsttiikk, trikk twice [twais] kaks korda

move [muwv] liikuma
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A DUMB WIFE
(After Lesson 8)

Once there was a man whose wife was dumb. This made him
very sad because he loved her very much. At last he went to a
doctor and said, “Can you make my wife speak?”

“Perhaps I can,” said the doctor, “the operation is d:fflcult
but if I may try, I'll do my best.”

“Of course you may try,” said the man. “I’ll bring my wife
tomorrow.”

The next day the doctor made the operation and the dumb
wife began to speak. She spoke so much and so loudly that in
some hours her poor husband ran back to the doctor and said,

“Can you make my wife dumb again?”

“No,” said the doctor, “there are many ways to make a dumb
woman speak, but not one to make a woman stop talking.”

“What must I do?” said the man. “I shall soon die if I have
"to listen to her all day long.” “Well,” said the doctor, “I can’t
make her dumb, but I can make you deaf and then you will not
have to listen to her.”

“Very well, do so,” said the man. “It will be better to be deaf
than to die.”

IN THE TRAIN
(After Lesson 8)

It was Sunday. There were very many people in the trains.
A man was looking for a seat in a train. Suddenly he saw a
vacant seat. A small bag lay on that seat and a young man was
sitting beside it.

“Is this seat vacant?” asked the man.

“No, it is not, my friend will come soon. It is his seat ” was
the answer.

love [lav] armastama loudly [laudli] valjusti
perhaps [po’heeps] vGib-olla vacant [’veikont] vaba, vakantne
operation [opo’reifn] operatsioon beside [bi’said] korval

difficult [“difikelt] raske
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“Wedl, I'll sit here till he comes,” said the first man.

Ten minutes passed and the train started.

“Your friend is late,” said the man, took the bag and threw
it out of the window. The young man tried to catch the bag,
but it was too late. It was his bag, — he wanted to be comfor-
table and have two seats for himself.

BILLY GETS UP EARLY

(After Lesson 9)

Billy was oiten late for school.

“If you can’t get up earlier, I shall not give you any money
for icecream. This is the third time this week you have been
late,” said his father one morning.

“I’'m sorry,” said Billy.

“You must do something.about it,” said the father. “When 1
was your age I had to walk two miles to school. You have only

a few hundred yards to go.”

“All right,” said Billy and ran out of the room.
He came into the classroom five seconds before the teacher

came into the class.

“You are late again,” said Bob.

ki

“I know,

answered Billy. “And Father says he won’t give me

money for icecream if I am late again.”

Before he went to bed that evening Billy put the alarm-clock
near his bed. “I'm sure I'll wake up in time,” he thought.

Next morning at six the alarm-clock rang and Billy jumped
out of bed. His mother and father were still asleep. So he dressed

start [staut] teele asuma

catch [keetf] kinni piiiidma

comfortable [‘kamfatobl] mugav

icecream [“aiskriim] jaatis

be sorry [’sori] kahetsema

I'm sorry mul on kahju; ma palun
vabandust

You must do something about it sa

pead selles asjas midagi ette vot-
R %

9 English VII

When 1 was your age kui ma sinu
vanune olin -

1 had to walk ma pidin jalgsi mine-
ma

yard [ja:d] jard

all right hea Kkiill

be asleep [o’sliip] magama

a few [o’fju:] moni
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and sat down in the arm-chair near the fire-place and began to
read a book. But in a few minutes he was asleep.

At half past eight Father came into the room.

“Oh, now I see where the alarm-clock has gone to. Today
we are all late,” he cried.

“Well, you can’t blame me,” answered Billy half-asleep. “You
said I must get up earlier — and I did.”

NEWTON AND HIS DINNER
(After Lesson 10)

One day a man came and wanted to see Newton. It was
before dinner-time. The servant said that Newton was working
in his study.

The man wanted to see Newton very much. He sat down in
the dining-room to wait for him. The servant brought in New-
tons’ dinner — a boiled chicken under a cover. An hour passed, but
Newton did not come. The man began to feel hungry. He looked
into the dish, saw the chicken and began to eat it. When only
the bones were left, he covered the dish and asked the servant
to boil another chicken for Newton. But before that was ready
Newton came to dinner. When he saw the man in the dining-
room, he said. “I am sorry you waited so long. But allow me to
take my short dinner first. I am tired and hungry; I shall soon
be ready.” He lifted the cover, but found that the dish was
empty. He smiled and said, “See what we learned people are! I
forgot that I had had my dinner already.”

blame [bleim] siiiidistama allow [o’lau] lubama

servant [‘saiv(e)nt] teener empty [‘empti] tiihi

study [’stadi] kabinet soon [suwin] varsti

boil [boil] keetma learned [‘loinid] opetatud

chicken [‘tfikin] kanapoeg learned people Gpetlased

cover [’kavo] kaas, kate forget [fo’get] unustama

dish [dif] vaagen forgot [fo’got] unustasin

bone [boun] kont I had had my dinner ma olin l6unat
only the bones were left ainult kon- soonud

did olid jérele jadnud
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THE POLICEMAN AND THE THIEF
(After Lesson 12)

In a small town in England a man stole some money from
a house. The police began to look for the thief and they found
him in two days. They brought him to the police station and
found some of the money on him.

There was a new policeman at the police station. They wanted
to give him some work.

_ “Take this thief to.the city,” they said to him. “You must go
there by train, and it starts very soon. Don’t be late.”

The policeman and the thief started on their way. They came
to ‘a shop; the thief stopped and said:

“We have nothing to eat in the train. It’s a long way to the
city. I'll go mto thls shop and buy some bread for us. Wait
here for me.’

The policeman was glad for he was hungry. He said to the
thief, “Be quick, we haven’t much time.”

The thief went into the shop and the policeman waited for
him in the street. He stood there for a long time, but the thief
did not come back. At last the policeman went into the shop.

“Where’s that man who came in here to buy some bread?”
asked the policeman.

“Oh, he went out of the back door,” said the shop-assistant.

The policeman ran out of the back door, but he could not see
the thief. He ran down the road, but he could not find him. So
he went back to the police station and told the others about it.
They were very angry with him, and he was very unhappy.

. All the police of the town began to look for the thief and soon
they caught him. They brought him back to the police station
and called the same policeman.

“Take him to the city and do not lose him,” said the chief
angrily.

police [pa’liis] politsei unhappy [an‘heepi] Onnetu

police station politseijaoskond catch, caught, caught [keetf, ko:t]
policeman politseinik kinni piiiidma

angry [‘sengri] vihane chief [tfi:f] pealik, iilem
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The policeman and the thief went along the same road to
the station, and they came to the same shop.

“Wait here,” said the thief. “I want to go into that shop and
buy some bread.”
' “Oh no,” said the policeman. “You did it before and you ran
away. This time I’ll go into the shop and buy the bread, and you
must wait here for me.’

THE KING AND THE PAINTER
(After Lesson 13)

There was a king who thought that he could paint very well..
His pictures were bad, but the people to whom he showed them
were afraid of the king. They all said that his pictures were
~ beauliful and they liked them very much. '

One day the king showed his pictures to a great painter who
lived in his country.

“I want to know what you think of my pictures,” he said.
“Do you like them? Am I a good painter or not?”

The artist looked at the king’s pictures and said,

“My King, I think that your pictures are bad and that you
will never be a good painter.”

The king was very angry and sent the painter to prison.

Two years passed. The king wanted to see the painter again.

“I was angry with you because you did not like my pictures,”
he said. “Forget all about it. I am your friend.”

The king and the artist had a long talk and at last the king
asked the painter to have dinner with him. After dinner the king
~showed his new pictures to the artist and said, “Well, how do
you like them?” '

The artlst looked at the plctures and said, “Send me back
to prison.”

road [roud] maantee send, sent, sent [send] saatma
king [kig] kuningas prison [‘prizn] vangla
show [shou] nditama talk [toik] vestlus

never [‘neva] mitte kunagi
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THE STORY OF KEESH
(After Lesson 15)
I

Keesh was an Eskimo boy. He lived in the Far North near the
Polar Sea many, many years ago. His father was a great hunter.
One day when there was very little food in the village Keesh’s
father went out hunting. He met a big polar bear. There was a
fight between the brave Eskimo and the bear. The hunter died
while he was killing the great animal. But the meat of the bear
saved the lives of many people.

After that Keesh and his mother were often hungry. The chief
of the village did not give them enough meat. And their hut was
the smallest and coldest in the village.

Keesh became a strong and clever boy. When he was 13 years
old, he did a very brave thing. He went to a meetmg in the
chief’s hut and said:

“It’s true that you give meat to my mother and me, but we
are often hungry. The meat is sometimes old and often there is
more bone than meat. My father always brought home more meat
than the other hunters. Nobody was hungry in our village at
that time. Have you forgotten it? My father saved the lives
of many people when he killed that big polar bear. Now my
mother and I are often hungry, but you have much meat for
your families.”

The hunters at the meeting were very much surprised. “Who
has heard such a thing before?” they cried. “Why must we, old
hunters, listen to a boy? Take the child away,” they said.

Eskimo [‘eskimou] eskimo kill [kil] tapma

polar [‘pouls] polaar save [seiv] pddstma

hunter [‘hants] kiitt enough [i’naf] kiillalt
hunting [‘hantip] kiittimine, jaht hut [hat] onn

bear [bea] karu true [tru:] tosi

fight [fait] voitlus surprised [so’praizd] iillatatud
while [wail] (sel ajal) kui cry [krai] hiiidma, karjuma
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But Keesh was not afraid. He stood there and waited. When
‘everybody was silent again he said:

“Men of the village! My father was a great hunter and I, his
son, shall also go out and hunt polar bears. And I shall devide
the meat so that no woman or child in the village will be
hungry.”

With these words Keesh left the chief’s hut.

II

The next morning Keesh went out with his father’s big
hunting-spear. The people who saw him laughed at him. The
men said, “Let him go. He will soon come back.” The women
were sorry for his mother.

Keesh did not come back in the evening. The people waited
two days: There was a heavy snowstorm on the third day, but
Keesh did not come back. Now the men decided to go out and
look for the boy when the storm was over.

Early next morning Keesh came home with a big piece of
bear meat. The people ran out to see the young hunter. He told
the men to go with dogs and sledges and bring the meat to the
village. Then Keesh said to his mother, “Let us go home now. I
am very tired. We shall eat and then I must sleep.” His mother
was very happy and proud of her son.

I1I

Keesh often went hunting. Sometimes he was away three or
four days, but often a whole week. Every time he killed a bear.
Then the men went with dogs and sledges and brought the meat

silent [’sailont] vait snowstorm  [’snou’stoim]  lumetuisk,
divide [di’vaid] jagama, jaotama -torm
hunting-spear [’spia] jahioda decide [di’said] otsustama
the women were sorry naistel oli piece [piis] tiikk
kahju sledge [sledz] regi, kelk
heavy [‘hevi] raske every time iga kord
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home. Keesh always went alone and nobody knew how he killed
the bears. He did not even take a dog with him.

“Why do you hunt only bears?” the chief asked him.

“There is more meat on a bear than on other animals,” said
Keesh.

Keesh killed many bears that winter and the people of the
village had enough to eat. He divided the meat so that nobody
was hungry. The hunters saw that Keesh was brave and kind.
They asked him to come and take part in their meetings. One
day when Keesh was out hunting the people of the village built
a new hut for him and his mother.

IV

One day the chief sent word to Keesh that he must come to
a meeting of the hunters. But Keesh did not go. “I was hunting
for three days. I have killed two bears. I am tired and hungry
now. Let the men come here, my hut is large enough for all of
them.” : '

So the hunters and the old men of the village came to Keesh’s
hut. The chief said to the boy:

“Keesh, people think that you use magic when you kill the
bears. Is it so?” .

But Keesh only laughed. “No, I do not use magic. I use my
head. Every hunter can do what I have done.”

“Will you tell us how you do it?” asked the chief. *

“Yes, I will,” said Keesh. “I put a coiled whalebone with
sharp ends into a ball of fat and leave the ball on the ice. When
a bear eats such a ball, the fat melts soon and the sharp whale-
bone makes him very sick. Then it is easy to kill him with a
spear.”

whole [houl] kogu, terve whalebone [“weilboun] vaalaluu
even [“ivn] isegi sharp [fa:p] terav
kind [kaind] heasiidamlik, lahke end ots
magic [‘meaedzik] nodiakunst fat rasv
coiled [koild] rongasse keritud, spi- melt sulama
raalne * sick haige
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Some years later Keesh became the chief of his people. He
was a great hunter and killed many bears. The people were
never hungry because there was always enough meat in the
village.

The people of the village told the story of Keesh to their
children and their children’s children, and the women sang songs
about Keesh, the brave hunter.

THE SECRETARY'S WATCH
(After Lesson 16)

George Washington did not like people who were late for
their work. One morning his secretary came late. The secretary
saw that Washington was in his office already. He went into
Washington’s room and said, “I am sorry, but my watch was
not right this morning.” Washington answered, “I see. So you
must get another watch and if that does not help you, I shall
get another secretary.”

A -CLEVER MAN
(After Lesson 16)

It was raining. A man, wet and cold with rain, came to a
country inn. The room was full of people and he could not get
near the fire. He said to the landlord:

“Take some oysters to my horse!”

“To your horse?” crled the landlord. “Will your horse eat
oysters?”

George Washington [‘dzoidz ‘wofiy- full [ful] tais

*‘tan}] landlord [leenlo:d] peremees
secretary [“sekrit(9)ri] sekretdr oyster [“oiste] auster
wet [wet] méirg horse [hois] hobune

inn [in] voorastemaja
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“Do as I ask you,” answered the man.

All the people, hearing this, ran out to see the horse eat
oysters. Now the man was alone in the room. He sat down by
the fire and warmed himself. When the landlord came back, he
said to the man:

“Your horse did not like oysters.” i

“Well,” said the man, “put them on the table and when I am
dry and warm, I shall try to eat them myself.”

THE BOY AND THE CAKES
(After Lesson 17)

A train stopped at a little station. A man looked out of the
window and saw a woman who was selling cakes. The man
wanted to buy a cake. The woman was standing far from the
train. The man did not want to get out of the carriage. He called
a boy who was standing near the train and asked him:

“How much does a cake cost?”

“Ten kopecks,” answered the boy.

The man gave him twenty kopecks and said to him:

“Bring me a cake and for ten kopecks buy one for yourseli.”

Some minutes later the boy returned. He was eating a cake.
He gave the man ten kopecks and said, “There was only one
cake there.”

HE COULD NOT REFUSE

(After Lesson 18)

A young Englishman went to a bazaar, but he did not want
to buy anything. A beautiful young girl offered him a box of

dry [drai] kuiv return [ri‘toin] tagasi tulema
sell [sel] miiiima bazaar [ba’za:] nditemiiiik
carriage [‘keeridz] vagun offer ["ofa] pakkuma
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cigars. The young man refused to buy it. He said that he did
not smoke. Then the girl offered him some boxes of sweets.
The man said that he did not eat any sweets. When the girl
offered him a fountain-pen, he told her he did not write. At last
the girl offered him a cake of soap. “I don’t,” began the man and
stopped then. He bought the cake of soap, for he could not say
that he did not wash.

RIP VAN WINKLE
I

The Hudson is a great river in the United States of America.
The Catskill Mountains are near that river.

Many years ago, when America was a province of Great
Britain, there was a little village at the foot of the Catskill
Mountains. In this village there lived a man whose name was
Rip Van Winkle.

Rip was a good-natured man, but he did not like to work on
his farm. He was ready to help his neighbours and to make toys
for the children, but he found it impossible to do any work at
home. Rip’s wife scolded him for his laziness. Morning, noon
and night her tongue was always going. Rip only shrugged his
shoulders, shook his head, but said nothing.

When Rip felt that he could stand his wife’s scolding no

cigar [si‘ga:] sigar good-natured {’gudneitfad] heasiidam-
refuse [ri‘fjuiz] keelduma lik
fountain-pen [‘fauntinpen] tditesule- neighbour [‘neiba] naaber
pea impossible [im’posibl] v6imatu
cake of soap [’soup] tiikkk seepi scold [skould] torelema, hurjutama

the Hudson [hadsn] Hudson (jogi) laziness [‘leizinis] laiskus
the United States of America [ju’- noon [nuin] keskpéev
naitid steits av o’merika] Ameerika tongue [tan] keel (organ)

Uhendriigid \ shrug the shoulders [‘frag &
the Catskill Mountains [‘kaetskil ‘fouldaz] olgu kehitama

‘mauntinz] Catskilli maed shake, shook, shaken [feik, fuk,
province [‘provins] provints ’feikn] raputama
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longer, he took his gun, whistled his dog Woli and went away
into the forests. When he was tired of rambling, he sat down
under a tree, ate his meal, sharing it with Wolf and late at
night returned home.

IT

One fine autumn day Rip came to one of the highest parts of
the Catskill Mountains. He was shooting squirrels and the silent
woods echoed with the reports of his gun. At last he felt tired
and threw himself down on a green hill. It was late in the
afternoon. From an opening between the trees he could see the
lower country for many miles, all covered with fine woods.

As he got up to go down to the village, he heard a voice
calling “Rip Van Winkle! Rip Van Winkle!” He looked around,
but there was nobody. Rip thought he had made a mistake and
turned to go down the hill when he heard the same cry in the
evening air: “Rip Van Winkle! Rip Van Winkle!”

At the same time Wolf bristled up his back and looked
fearfully down among the trees, giving a low growl. Rip felt
fear coming over him. He looked in the same direction and saw
a strange figure climbing the rocks.

IT1

Rip was surprised to see a man in this lonely place. He
thought that it was some of his neighbours and went quickly
down to help him. The man was a stranger and Rip did not like

gun [gan] piiss

wolf [wulf] hunt

whistle [“wisl] vilistama
ramble [‘reembl] uitama

share [fed] jagama (kellegagi)
squirrel [‘skwirsl] orav

echo [‘ekou] kajama

report [ri’po:t] pauk

hill [hil] kiingas

lower [lous] madalam

mistake [mis’teik] viga, eksitus

turn [toin] pé6rduma

bristle up [‘brisl “ap] turri ajama
growl [graul] urin

give a low growl tasa urisema
fear [fia] hirm

direction [di‘rekfn] suund
strange [’streindz] vooras, kummaline
figure [‘figa] kogu, kuju

climb [klaim] ronima

rock [rok] kalju

lonely [“lounli] iiksildane
stranger [‘streindza] vooras
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him. He had a keg on his shoulder. The man did not say any-
thing, but made signs for Rip to help him. Together they climbed
up a narrow gully.

From time to time Rip heard sounds like distant thunder
that seemed to come from a deep ravine. At last Rip and the
stranger came to a hollow. In the middle of it Rip saw a
company of men playing at ninepins. The men were dressed in
strange outlandish clothes and all of them had beards. The men
did not speak a word and they looked very serious. When they
saw Rip they stopped their game and looked at him.

Rip’s companion emptied the contents of the keg into large
bottles. Rip gave the bottles to the men, they drank the wine
in silence and then went back to their game.

When nobody looked at Rip he drank some wine too. It was
very good and so. Rip drank several times. At last his head
grew. heavy and he fell into a deep sleep.

v

When Rip woke up, he found himself on a green hill. He.
rubbed his eyes. It was a bright sunny morning. The birds were
hopping and singing in the trees.

“I have slept here all the night,” thought Rip. He remembered
the strange man and the party at ninepins, the keg of liquor,
the bottle.

“Oh, that dreadful bottle,” he thought. “What shall T tell
my wife?”

keg rkeg] vaadlke ankur clothes [kloudz] riietus

sign [sain] mark beard [‘biad] habe

narrow [‘ngerou] kitsas A serious [‘siorios] tosine

gully [‘gali] kuristik 4 companion [kom’psenjon] kaaslane
distant [“distont] kauge contents [’kontents] sisu
thunder [‘Oanda] &dike, miiristamine wine [wain] vein

seem [siim] ndima . several [“sevr(a)l] mitu

deep [diip] siigav woke up [‘wouk ‘Ap] drkas
ravine [ro’viin] kuristik rub [rab] hodruma

hollow [‘holou] org hop [hop] hiippama

company {’kamponi] seltskond liquor [“lika] vedelik; végijook
ninepins [‘nainpinz] keegliming dreadful [’dredful] hirmus, kole

outlandish [aut’lendif] vélismaine
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He looked round for his gun, but in place of his fine, clean
gun he saw an old one covered with rust. He was sure that this
was not his gun. Perhaps it belonged to the strange old man.

Woli, too, was not there. Rip whistled and called his name,
but all in vain. Rip stood up. He wanted to go to the hollow
and demand his dog and gun from the strange men. He found
his feet stiff and tired.

“These mountain beds are not good for me,” Rip thought.
He made his way down. When he came to the gully which he
had climbed up the -evening before, he saw a mountain torrent
flow down there. He called and whistled after his dog, but there
was no answer. The place looked strange and there was nobody
there.

Rip was very hungry. He was sorry to lose his dog and gun;
he feared to meet his wife. As the morning was passing away,
he shook his head, took up the rusty gun and turned his steps
homeward. ‘

Vv

When he came near the village, he met many people, but he
did not know them. Their dress, too, was strange. They all
stared at him with surprise and stroked their chins. After a
time Rip did the same and found that he had a long beard.

Now he reached the village. A number of strange children
ran after him and pointed at his beard. The dogs barked at
him as he passed. '

Even the village was changed. It was much larger and there
were more people in it. Strange names were over the doors,

rust [rast] rooste stare [stea] (ksisilmi vahtima, jolli-
belong’ [bi‘loy] kuuluma tama

in vain [in vein] asjata stroke [strouk] silitama

demand [di‘ma:nd] ndoudma reach [riitf] saabuma, joudma

stiff [stif] kange, jdik number [‘nambs] hulk, number
torrent [‘torant] juga point [point] osutama, néditama
flow [flou] voolama -bark [ba:k] haukuma

lose [luiz] kaotama change [‘tfeindz] muutuma

step [step] samm
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strange faces at the windows. But surely it was his own village.
There stood the Catskill Mountains, there ran the silver Hudson.
Rip did not know what to think of it.

VI

“That bottle last night has made me see strange things,”
he thought.

When Rip came to his house, he saw that the windows were
broken and the roof fallen in. An old half-starved dog that
looked like Wolf was near the door. Rip called him by name,
but the dog ran away.

Rip entered the house and called for his wife and children.
The empty rooms rang with his voice, but nobody answered. He
hurried to the village inn, but it was gone. There was a large
hotel in its place. Rip with his long beard, his strange dress
and rusty gun, and with a number of women and children behind
him attracted the attention of the men at the hotel. They
gathered round him and stared at him.

One of the men asked Rip on which side he voted. An old
gentleman asked him what brought him to the election with a
gun and all these women and children behind him.

“I am a poor, quiet man, a native of this place and a loyal
subject of the king,” said Rip.

The people cried, “Oh, a subject of the king of England!
Away with him!”

surely [“fusali] kindlasti attract attention tdhelepanu dratama
own [oun] enda, oma : vote [vout] hédidletama
silver [“silva] hobe(dane) quiet [‘kwaiat] vaikne .
broken [‘brouk(s)n] purustatud election [ilekfn] valimised
half-starved [‘ha:f’staivd] poolnilgi- native [“neitiv] périselanik

nud loyal [Ibial] truu, lojaalne
enter [‘ents] sisenema subject [’sabdzikt] alam
hurry [‘hari] ruttama Away with him! Kihutage ta siit mi-
attract [o’treekt] kiilge tombama nema!

attention [o’tenfn] tdhelepanu
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VII

The old gentleman told the people to be quiet and asked Rip:
“Why did you come here? Whom are you looking for?”

Poor Rip said that he came there to look for some- of his
neighbours. .

“Well,” said the gentleman, “who are they?”

Rip thought for a moment and then asked, “Where is Nicholas
Vedder?”

“He died about eighteen years ago.”

“But where is Brom Datcher?”

“Oh, he went to the army at the beginning of the war. He
did not come back!”

“Where is Van. Bummel, the schoolmaster?”

“He went to the war too, became a great general and is now
in Congress.”

Rip became rather sad when he heard this. Now he was
quite alone in the world. And the people talked about things he
could not understand. What war were they talking about? And
what was Congress?

He looked around and asked at last: “Does nobody know Rip
Van Winkle?”

“Oh, there is Rip, leaning against the tree,” two or three
men cried. ;

Rip looked and saw a man who looked just like he was when
he went up the mountain. ,

Now Rip did not know who was who.

The old gentleman wanted to know his name, but poor Rip
said, “I am not myself. I was myself last night, but 1 fell
asleep on the mountain. Everything is changed now and I can’t
tell you what’s my name or who I am.”

The people began to look at each other and tap their fin-
gers against their foreheads. '

army [‘cumi] armee, sojavagi lean [li:n] nojatuma

schoolmaster [“skuilmaists] koolmeis- tap [teep] koputama
ter : finger [“fipga] sorm

general [‘dzenarsl] kindral forehead [“forid] laup

Congress [‘kopgres] kongress, Amee-
rika Uhendriikide parlament
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VIII

At this moment a fresh, nice-looking woman came to have a
look at the strange man. She had a little boy in her arms. The
boy began to cry and she said to him, “Hush, Rip, the old man
won’t hurt you.”

“What is your name?”’ asked old Rip.

“Judith Gardinier.”

“But your father’s name?”

“Oh, poor man. Rip Van Winkle was his name, but twenty
years ago he left his home and he never came back. His dog
came home alone, but my poor father died in the mountains. I
was then a little girl.”

“Where is your mother?” asked Rip.

“Oh, she died only a year ago.”

Rip put his arms round his daughter and her son.

“I am your father. Does nobody know poor Rip Van Winkle?”

An old woman came and looked into Rip’s face. Then she
said:

“Sure! It is Rip Van Winkle. Welcome home, old neighbour!
Where have you been these twenty long years?”

Rip’s story was short. Twenty long years were to him only
one short night. The people shook their heads when they heard
that. Soon they went away — to the election or to their homes.
Rip’s daughter took him to her house to live there. She had a
fine home and a young farmer for a husband. Rip remembered
him as one of the little boys from the village.

Rip told his story to everybody. Every man, woman or child
in the village knew it by heart. When they heard a thunderstorm
in the Catskill Mountains they said that Hendrik Hudson and
his men were playing their game of ninepins there.

nice [nais] kena, meeldiv p heart [ha:t] siida

nice-looking meeldiva vilimusega know by heart peast teadma

hush [haf] tasa, kuss Hendrik Hudson meremees, kes 17.
hurt [hoit] haiget tegema sajandil avastas Hudsoni joe ja

‘welcome ({“welkom] tere tulemast lahe



GRAMMAR

|
ARTIKKEL (THE ARTICLE)
1. Umbmadidrane artikkel (The Indefinite Article)

Umbmaérast artiklit a (an)‘ tarvitatakse ainsuses nimiso-
naga
1) kui koneldakse esemest voi isikust esmakordselt.

Enn has a sister.
We saw an interesting film yesterday.

2) kui koneldakse iihest esemest voi olendist mitme sama-
suguse hulgast. Mitmuses asendub artikkel a (an) umbmaééarase
asesonaga some VOi any.

I know a girl at that school.
I know some girls at that school.
Do you know anpy girls at that school?

3) kui koneldakse iihest esemest voi olendist kui teatud
liiki kuuluvast. Mitmuses artikkel puudub.

i
Rein is a turner.

Rein and Enn are turners.
This is an English book.
These are English books.
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2. Madidrav artikkel (The Definite Article)

1) Maéaravat artiklit the tarvitatakse nimisonaga ainsuses ja
mitmuses, kui on teada, missugustest esemetest vGi olenditest
koneldakse.

There is a pupil in the classroom. The pupil is writing an
exercise.

Open the window. Avage (see) aken!

Open the windows. Avage (koik) aknad!

2) Maidravat artiklit tarvitatakse jargarvudega.

the first class
the third lesson
the tenth of March

3) Maéidravat artiklit tarvitatakse omadussonaga iilivordes.

Epp is the tallest girl in her class.
This is the most beautiful picture.

4) Miidravat artiklit tarvitatakse ainenimedega, kui konel-
dakse kogu aine hulgast, mis on olemas antud olukorras.

Here is a bottle of milk. The milk is cold.
'Siin on pudel piima. (See) piim on kiilm.
Pass me the butter, please.
Palun ulata mulle v6i (mis on laual).

3. Artikli puudumine

Artiklit ei tarvitata
1) aastaaegade nimetustega.

Winter is long in our country.
In summer many workers go to rest-homes.
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2) kuude nimetustega.

April, May and June are the spring months.
Enn’s birthday is in December.

3) pédevade nimetustega.

Yesterday was Friday.
We shall go to the cinema on Sunday.

4) tdnavate nimetustega.

Our flat is in Garden Street.
Do you go to Factory Street by bus?

5) keelte nimetustega.

Can you speak English?
We speak Estonian at home.

6) séﬁgiaegade nimetustega.

At what time do you have dinner?
After supper I like to go for a walk.

Children like milk. ;
At this shop we can buy butter and cheese.

4. Artikli tarvitamine parisnimedega

1) Péarisnimedega artiklit ei tarvitata.

~

7) ainenimedega, kui neid kasutatakse iildises tdhenduses.

Fred Miller is an English worker.
Marx lived in London.

Fred’s brother is not in Europe, he is in North -America.

10*
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2) Madravat artiklit tarvitatakse
a) perekonnanimede ees mitmuses, kui viidatakse pere-
konnale tervikuna.

The Millers are at home.
Can you tell me where the Browns live?

b) ajalehtede ja ajakirjade nimedega, kui need sisaldavad
mond loendatavat nimisona ainsuses.

The Morning Star is the newspaper of the Communist Party
of Great Britain.
I read about it in the Daily Herald.

Mirkus. Mitteingliskeelsete perioodiliste viéljaannete nimede ees artiklit ei
tarvitata.
Our pupils like to read Pravda and Noorte Hiil.

3) Maééravat artiklit tarvitatakse
a) geograafiliste nimedega, mis koosnevad iildnimest ja
seda piiritlevast tdiendist.

The Soviet Union.

The Union of Soviet Socialist Republics = the U. S. S. R.
The Estonian Soviet Socialist Republic = the E. S. S. R.
The United States (of America) = the U. S. A.

The Atlantic Ocean.

The English Channel.

7

Mirkus. Kui geograafilises nimes on pohisonaks périsnimi, siis tarvitatakse
seda ilma artiklita.
We live in Soviet Estonia.
Rein’s brother went to South Africa.

b) jogede nimetustega.

The Volga is the longest river in Europe.
London lies on the Thames.
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5. Viljendeid artikli tarvitamisega

Médidrava artikliga

in the morning — hommikul
in the day-time — pieval
in the evening — ohtul

to the country — maale

in the country — maal

in the street — tédnaval

in the field — 'pollul

in the meadow — aasal

in the air — ohus

in the sun — paikesepaistel
in the picture — pildil
in the map — (maa)kaardil

in the hand — kées

in the north (south etc.) —
pohjas, pohjaosas

on the agenda — paevakorras

take the floor — sdona votma

take the tram (bus, train) —
trammiga soitma

Umbmédadrase artikliga

take a seat — istet votma
have a rest — puhkama
have a good time — 10busalt

aega veetma

a lot of — suur hulk

go for a walk (a swim) —
jalutamas kdima

seven hours a day — seitse
tundi pdevas

Fima~artiklita

at school — koolis

at work — 160l

at home — kodus

at night — 0G06sel

by bus (tram, train) — bus-
siga

go to school — kooli minema
go to work — todle miriema

go to bed — magama heitma
go home — koju minema
go to town — linna minema

in town — linnas

have dinner (breakfast,
per) — lounat s6oma

from time to time — aeg-ajalt

last week (year, month) —
moodunud nédalal

next year (week, month) —
tuleval aastal

(be) on duty — korrapidajaks
olema

on foot — jalgsi

sup-
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I1
NIMISONA (THE NOUN)
Mitmuse omastav kidine

1. Mitmuse omastav kddne moodustatakse iilakoma () lisa-
misega nimisona mitmusele.

my brothers’ friends mu vendade sobrad
our workers’ tools meie tooliste tooriistad

2. Nimisonadel, millel puudub s-16puline mitmtis, moodusta-
takse mitmuse omastav kddne 16pu ’s liitmisega mitmuse nime-

tavale.

children’s parents laste vanemad

| men’s skis meeste suusad

women'’s shoes naiste kingad
I

OMADUSSONA (THE ADJECTIVE)

1. Omadussonade vordlemine (The Comparison of Adjectives)

Omadussonadel on kolm vordlusastet: algvorre (the Positive
Degree), keskvorre (the Comparative Degree) ja iilivorre (the
Superlative Degree). :

1) Uhesilbilised omadussonad ja osa kahesilbilisi omadus-
sonu moodustavad kesk- ja iilivorde liidete -er ja -est abil.

{ long longer - the longest
| clever cleverer the cleverest
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2) Kesk- ja iilivordes kahekordistub ithekordne loppkaashéalik
lithikese tdishaaliku jarel.

big bigger the biggest
hot hotter the hottest

3) Kesk- ja iilivordes muutub y kaashailiku jérel i-ks.

happy happier the happiest
lazy lazier the laziest

4) «Tumma» e-ga loppevatel omadussonadel langeb see
«tumm>» e kesk- ja iilivordes éra.

large larger the largest
fine finer - the finest

5) Mitmesilbilised omadussonad moodustavad kesk- ja iili-
vorde sonade more {ma] ja most [moust] abil.

beautiful more beautiful the most beautiful
interesting more interesting the most interesting

6) Monede omadussonade kesk- ja iilivorre moodustatakse eri
tiivedest.

good better the best

bad (halb) worse [wais] the worst [waeist]}
much more {moi] the most [moust]
many more the most

little smaller the smallest

7) Vordlusastmete esinemisel lauseis tarvitatakse eesti keeles
alati sidesona kui.

Enn on niisama vana kui Tiit.

Enn ei ole nii vana kui Fred.

Enn on vanem kui Epp.
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Inglise keeles tarvitatakse, erinevalt eesti keelest, algvarde
jaatavas vormis sidesona as...as (nii ... kui), algvorde eita-
vas vormis sidesonu not so ... as (mitte nii ... kui) ja keskvor-
des sidesona than (kui).

Enn is as old as Tiit.
Enn is not so old as Fred.
Enn is older than Epp.

2. Omadussonade much, many ja little, few tarvitamine

1) Omadussonu much ja little tarvitatakse nimisonaga ainsuses.

much water  palju vett
little water vihe vett

2) Omadussonu many ja few tarvitatakse nimisonaga mitmuses.

many apples palju ounu
| few apples vdhe ounu

v
ARVSONA (THE NUMERAL)

Arvud 100—10000

1. 100 a hundred 103 one hundred and three 3
one hundred 453 four hundred and fifty-three
200 two hundred
jne.
1,000 a thousand 1,057 one thousand and fifty-seven

one thousand 1,243 one thousand two hundred and

forty-three
3,000 three thousand 4,621 four thousand six hundred and

jne, twenty-one
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. Pange tdhele, et sajaliste (samuti ka tuhandeliste) ja neile
jargnevate kiimneliste (viimaste puudumisel {iheliste) vahele
pannakse sidesona and.

. Tuhandeliste ja suuremate arvude kirjutamisel numbritega
eraldatakse arvud kolme koha kaupa komaga (paremalt arva-
tes). ;

Lugemisel koma ei nimetata.

Aastaarvu kirjutamisel koma ei tarvitata.

1949 (‘nineteen ’forty-‘nine)

Kiimnendmurdude kirjutamisel ei tarvitata koma, vaid punkh

mida lugemisel nimetatakse point.

5.25 (five point twenty-five)

v
" ASESONA (THE PRONOUN)
Umbmaéidrased asesonad (Indefinite Pronouns)

something, anything, nothing; somebody, anybody, nobody

. Umbmadérast asesona something tarvitatakse jaatavas lauses.

Enn is making something in the workroom.
Enn valmistab midagi to6toas.

2. Umbmaéarast asesona anything tarvitatakse kiisivas jabeitavas

lauses.

Did you read anything last evening?
Kas sa lugesid midagi eile ohtul?
I did not read anything last evening.
Ma ei lugenud eile ohtul midagi.
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3. Umbmaéirast asesona nothing tarvitatakse eituse véljendami-
seks, kui tegusona on jaatavas vormis.

I gave nothing to Epp yesterday.
Ma ei andnud Epule eile midagi.

4. Umbmairast asesona somebody tarvitatakse jaatavas lauses.

| There is somebody in our garden.
Keegi on meie aias.

5. Umbmaérast asesona anybody tarvitatakse kiisivas ja eitavas
lauses.

| Did you see anybody in our garden?
| Kas sa nigid kedagi meie aias?

I did not see anybody there.

| Ma ei ndinud seal kedagi.

6. Umbmédrast asesona nobody tarvitatakse eituse véljendami-
seks, kui tegusona on jaatavas vormis.

| There is nobody at home.

| Kedagi ei ole kodus.

| I saw nobody in the street.

| Ma ei ndinud tdnaval kedagi.
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VI
TEGUSONA (THE VERB)
1. Kestev minevik (Past Continuous)

Tegusdna work

Jaatav vorm Kiisiv vorm Eitav vorm

I was working Was I working? I was not working

You were working Were you working? You were not working
He was working Was he working? He was not working
She was working Was she working? She was not working
It was working Was it working? It was not working
We were working Were we working? We were not working
You were working Were you working? You were not working
They were workingWere they working? They were not working

Liihivastused: Were you working? Yes, I was.
No, I was not.

1). Kestev minevik (Past Continuous) moodustatakse abitegu-
sona be minevikust ning pohitegusona ing-vormist.

I was working Ma tootasin (parajasti)
Rein was reading Rein luges (parajasti)

2) Kiisivas vormis seisab abitegusona aluse ees.

Was Rein reading? Kas Rein (parajasti) luges?

Were you working? ‘Kas te (parajasti) tootasite? ’

3) Eitavas vormis seisab abitegusona jérel eitus not.

The boys were not working. Poisid ei té6tanud (siis).
I was not writing a letter. Ma ei kirjutanud (siis) kirja.
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4) Kestev minevik viljendab tegevust, mis kestis kind-
laksméddratud momendil minevikus.

Yesterday at six o’clock Rein was playing basket-ball.
Eile kella kuue ajal Rein mangis korvpalli.

I was writing a letter when Epp came home.

Ma kirjutasin kirja, kui Epp tuli koju.

It was four o’clock. Rein and Lembit were going home from
the factory.

Kell oli neli. Rein ja Lembit.ldksid vabrikust kojﬁ (olid
parajasti koduteel). »

2. Tegusonade kolm pohivormi (Three Principal Forms)

1) Inglise keeles on tegusonadel kolm pohivormi, millest moo-
dustatakse tegusona pooramisel ajavormid, kasutades vajaduse
korral lisaks ka abitegusonu.

Tegusona pohivormid on:

I pohivorm — algvorm (Infinitive)
Il pohivorm — lihtminevik (Past Indefi-
nite)
IIl pohivorm — mineviku kesksona (Past

Participle)

2) Tegusona 3. pohivorm on reeglipdrastel tegusonadel ed-
1opuline (nagu lihtminevikki).

Ebareeglipdraste tegusonade 3. pohivorm tuleb igal iiksikul
juhul meelde jatta.

I pohivorm IT pohivorm IIT pohivorm
°
é work worked  [warkt] worked  [warkt]
a| play played [pleid] played [pleid]
’go rest rested [restid] rested [restid]
(<%
(a4

_—
o
[ep}



[ pohivorm II pohivorm IIT pohivorm

8

§ have had had

g* e was- g~ lva) been [biin]
= were [wa] -

| go went gone [gon]
‘g do did ‘ done [dan]
73

3. Taisminevik (Present Perfect)

1) Tdisminevik (Present Perfect) moodustatakse abitegusona
have olevikust ja pohitegusona 3. pohivormist.

I have worked ma olen toétanud
he has had tal on olnud

we have seen me oleme ndinud
you have begun te olete alanud
they have gone  nad on ldinud

2) Tegusona work.

Jaatav vorm Kiisiv vorm Eitav vorm
i I have worked Have I worked? [ have not worked
You have worked Have you worked? You have not worked
| He has worked Has he worked? He has not worked
| She has worked Has she worked? She has not worked
It has worked .Has it worked? It has not worked
We have worked Have we worked? We have not worked
You have worked Have you worked? You have not worked
They have workedHave they worked? They have not worked

Liihivastused: Have you worked? Yes, I have.
No, I have not.

>
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3) Tadisminevik (Present Perfect) véljendab:
a) lopetatud tegevust; ajaiihik, milles tegevus toimus, ei
ole veel moodunud (foday, this week, this month, this
year).

.| We have written two dictations this week.
Me oleme sel nddalal kaks etteiitlust kirjutanud.

b) lopetatud tegevust, mille tagajirjed ulatuvad olevikku.

The men have finished their work.
Mehed on oma t66 16petanud (t66 on valmis).

4. Tegusona aegade tarvitamine

1) Kestev olevik (Present Continuous)

Look, Enn is running. Tarvitatakse tegevuse vil-
jendamiseks, mis toimub ko-
nelemise momendil.

2) Kestev minevik (Past Continuous)

Yesterday at 8 o’clock 1 was Tarvitatakse tegevuse val-
reading the Morning Star. jendamiseks, mis toimus tea-

We were playing ball when tud momendil minevikus.
Lilly came.

Mairkus. Kestvas ajas ei tarvitata tegusonu love, like, want,
wish, live, see, know ja teisi taolisi tegusonu, mis nditavad juba
iseenesest pidevat olukorda voi tegevust.
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3) Olevik (Present Indefinite)

-

a) Rein speaks English well. a) Tarvitatakse tegevuse
védljendamiseks, mis pi-
sivalt iseloomustab alust.

b) I go to the factory every b) Tarvitatakse  harjumus-
day. parase, korduva tegevuse

: véljendamiseks olevikus.

¢) The pupil stands up, goes c) Tarvitatakse seotud ju-
to the blackboard and tustuses olevikus mitme
begins to write. iiksteisele jdrgneva tege-

vuse viljendamiseks.

4) Lihtminevik (Past Indefinite)

a) Two years ago - a) Tarvitatakse = minevikus
Last week Enn toimunud tegevuse vél-
Last Saturday began jendamiseks.  Harilikult
Yesterday }tostudy 'piiritleb aega ajamadérus
Last spring English (yesterday, a year ago,
During the holidays | last month, last spring).

b) Last summer we played b) Tarvitatakse koos vasta-
football every Thursday. vate méarustega korduva

tegevuse véljendamiseks
minevikus.

c) The pupil stood up, went c) Tarvitatakse seotud ju-
to the blackboard, took tustuses mitme iiksteisele
the chalk and began to jdrgneva tegevuse viljen-
write. damiseks, mis toimusid

minevikus.
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5) Tulevik (Future Indefinite)

a) We shall go hiking a) Tarvitatakse tegevuse
in summer. véljendamiseks, mis toi-
Next month i mub tulevikus. Sageli on
Tomorrow iy v tegevuse aeg piiritletud
In five days buy. P ajamddrusega (fomorrow,
Next week SRt next week, in two days).

b) Next month we shall b) Tarvitatakse koos vasta-
often play volley-ball. vate maarustega korduva

tegevuse valjendamiseks
tulevikus.
6) Tdisminevik (Present Perfect)

a) I have opened the win- a) Tarvitatakse  minevikus

dow (aken on praegu toimunud tegevuse vél-
~ lahti). ‘jendamiseks, mille taga-
jarjed ulatuvad olevikku.

b) Enn has made two boxes b) Tarvitatakse tegevuse
today. véljendamiseks, mis toi-

mus ajaiihikus, mis pole
veel moodunud (foday,
this week, this month,
this year).

VIl

EESSONAD (PREPOSITIONS)

Tell us about your friends.

jfons This story is about animals.

Aiter dinner we shall go for a walk.

after ;
He came in after me.
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among

I like to be among my firiends.
Enn’s English textbook is among your books.

at

We are at the lesson; we are sitting at our
desks. '

At five o’clock he is at home.

Father came at night; he was at work.

‘Look at the blackboard.

before

We shall finish our work before supper.

between

Our house stands between two large new

houses. ;

Epp was walking between her father and |

her uncle.

You must come home by five o’clock.
Shall we go by tram or by train?

during

During the summer holidays we shall go
hiking.
She has worked very well during this month.

g

for

We must do this exercise for Tuesday.
Here are some books for you.

Ella is looking for her pencil. Have you

seen it?
The children went for a walk.

The boys worked in the garden for two |

hours.
I am waiting for my friend.
Father went to Moscow for a month.

11 English VII
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from

They are at the factory from eight to four.
The pupils came from school at two o’clock.
His home was not far from our house.

This letter is from my friend.

in

Enn was born in March, 1947; Rein was
born in 1949. .

They live in a flat in a large house in
Factory Street.

In summer the boys lived in the country.
They worked in the fields and in the
meadows.

They will come back in three weeks.

She works in the morning, in the afternoon
she likes to lie in the sun.

What do you see in this picture?

We reached the cinema in time.

in front of

There is a tall birch in front of our school.
Lembit sits at the desk in front of Enn.

into

The teacher went into the house. .
Rein was putting his note-books into the
bag.

near

There are some tall firs near our house.
Linda is sitting in an armchair near the
window.

of

Today is the 10th of April.

The door of the room is white.

Mother bought a bottle of milk.

I am a member of the Y.C.L.

December is the last month of the year.
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on

There are some books on the desk.
Put this note-book on my desk.

Our next lesson will be on Friday.

He came on a cold winter morning.
Rein’s birthday is on the 10th of April.
There are four questions on-the agenda.

out of

Mother took bread, cheese and butter out of
her shopping-bag.

past

What time is it? It is half past four.
We walked past a large factory.

till

Yesterday we played ball till six o’clock.
The men worked from morning till evening.

to

The pupils go to school.

I like to listen to the radio.

Have you been to Moscow?

Soviet Latvia is to the south of Soviet Esto-
nia.

Tomorrow we shall go to the country (the
cinema, the theatre).

under

The dog is sleeping under the table.
Mary’s cat ran under the bed.

with

Every day I go to school with my friend.
Lilly can sew with a sewing-machine.

7 g
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VIII
SONADE JARJEKORD LAUSES (WORD ORDER)

Sénade jarjekord ingliskeelses lihtlauses on jargmine: esime-
sel kohal alus, teisel deldis, kolmandal sihitis ja neljandal maa-
rus.

I II I ; 1AY

Alus  Oeldis Sihitis Miirus
 We speak English at our English lesson

Maiidruse asend lauses on suhteliselt vabam kui teistel lause-
liikmetel. Tuleb aga meeles pidada, et méddrus ei tohi lahutada
otsesihitist sihilise tegusonaga véljendatud oGeldisest.

Kohamdirus on tavaliselt lause 10pus, sihitise jéarel. -

Ajamiirus, mis tahistab kindlat aega, on tavaliselt lause
1opus, kohamédruse jarel. Kui aga ajamdédrust rohutatakse, siis
on ta lause alguses.

Rein helps his mother in the garden every day.
Every day Rein helps his mother in the garden.

Umbmaéirased ajamiirsonad (always — alati, offen — sageli,
sometimes — monikord, never — mitte kunagi jt.) seisavad

a) lihtaegades tegusona ees;

b) tegusona be vormide am, is, are ja was, were jérel;

c) liitaegades esimese abitegusona jarel;

d) tegusonade can, must, may jérel.

a) Our lessons always begin at six o’clock.
Me tunnid algavad alati kell kuus.

b) We are always at the factory at three o’clock.
Me oleme alati kell 3 vabrikus.

¢) I have often found mushrooms here.
Ma olen siit sageli seeni leidnud.

d) Rein can never help us.
Rein ei saa meid kunagi aidata.




LISAHARJUTUSI

Hidldamis- ja lugemisharjutusi

kxerrise ds
(p] [b]
pea plan pass better build brush
peel play paint birch brown bottle
pocket plant pair box buy big

Peter put his pencil in his pocket.

We played in the park and painted pictures.

Bring back my big black bag.

Bob bought a bottle of milk for breakfast.

Ben and Paul planted birches and pines in the park.

Exercise 2.
(d (t]
dad drink dig tall tool turner
day dress dirty ten tea top
dark doll deep tired traffic till

Two and twenty is twenty-two, twelve and twelve is twenty-
four.

Ten tall trees stand at the gate.

In December the days are dark.

Dick and his deskmate are on duty today.

Dolly’s doll has ten toy dogs.
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kitchen  class
cat cook
cake cow

Exercise 3.

(k] (gl
cup get grey great
cold game glad good
carrot garden greet grain

Can you cook the carrots and cabbages in the kitchen?
The cows came round the corner of the cow-house.
Give the girl a geod book about games.

No grass grows in this garden.

The girl gave a cup of milk to her grey cat.

sons chairs
“boys chess
shops July

Exercise 4.

(s, z, tf, ds]

jacket teacher  child houses
job -picture  cheese classes
jump birch chalk watches

On Saturday or on Sunday we shall go to a chess match.
Who teaches your sons English and Russian?
There will be cheese, sausage and porridge for breakfast to-

morrow.

There was a picture of an English house on the bookshelf.
The children left their skis under the birch.
In June John will join the village club.

thing

three
think thirty
thank fifth
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Exercise 5.
(1 [l ’
throw they father other
Thursday  them mother  gather
month their brother

then



His thirty-third birthday was on Thursday.

On the fifth of this month we shall go to the theatre.
Thirteen and thirteen is not thirty-three.

Father told Mother that the weather was cold.

My brothers gathered many berries last summer.

Exercise 6.
[, v, w]
village live field victory water woman
very life fight river swim well
vegetable five fall roof wife west

Five women visited the forester’s wife.

These four fields near the village are for vegetables.

The roof of the house we live in is white.

Fifteen young men at our factory play football and volley-
ball.

Fred and his wife bring water from the river.

The weather was fine on Friday and we went swimming.

Exercise 7.
{1
lesson letter  bell milk hole vegetable
lamp last tell pencil hostel feel
like little talk bottle twelve felt

I like this little lamp on my table.

There are twelve pencils on that booksheli.

Look, there is no milk in the child’s bottle.

They will build a schoolhouse and a hostel.

All is well that ends well.

There are some apples and a cup of milk on the table.

167



Exercise 8.

[v, ng, K]
long bring English skating-rink
,sing skating England drink
song spring think

How long was he in England?

The young singer sang many English songs.

In spring the days become longer and longer.
The sun is shining and the birds are singing.

Do you think that you can drink this cold milk?

Exercise 9.
{is] [i]
he free clean six milk thing
she greet sea spring pin film

He and she will leave in the evening.
In spring I drink much milk.

Exercise 10.

[01, o, ou]
sport . ball talk box told old
port tall. walk stop home cold
short all autumn . shop alone sofa

This tall man and his short friend go in for sport.
They all wanted to go for a walk and have a short talk.
In autumn all the ships stop at this port.

The old man was alone at home on that cold day.
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Exercise 11.

] [o]
girl her work third summer about
bird turner worker  thirty winter alone
birch furniture word first doctor today

The girl saw thirteen birds in a birch-tree.

This worker is a good turner.

The doctor will come to see her today.

They told us about their work in summer and winter.

Exercise I2.

[ea] ({io]
hair there square where near year
fair chair wear were here
pair parents Mary air ear

Mary’s hair is fair.

Will you wear this pair of shoes tomorrow?

Where were you yesterday? I did not see you in Victory
Square.

I did not know that they were here last year.

Exercise 13.
Rohulised ja rohuta sonad

We are in the ’seventh ‘class.

We have ‘five ‘lessons on ‘Friday.

I shall ’help my ’friends to’morrow.

My “books are in the ‘bookcase and on my ‘desk.

‘Next ‘morning we shall ‘go to the ’‘country.

The - “theatres will ‘open on ‘Thursday, the ’fourth of Sep-
‘tember.
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The ’car ’‘stopped 'not ‘far from the ’farm.
“Tell ‘Tom to ’‘take the ‘tram at ’ten o”clock.
‘Birches are ‘yellow and ’‘brown in Oc’tober.
After ‘rain ‘comes ‘fine ‘weather.

Exercise 14.
Uldkiisimused

‘Do you ’speak ‘English and ‘Russian? }
’Are . your ‘pencils and ‘pens in the “pencil-box? 3
‘Is ‘Rein a col’lective ’farmer? ?
‘Will you ‘go to the ‘library to’morrow? %
‘Have you ’six ’lessons ‘every ‘day? }
‘Has your ’brother ’‘seen ’‘this ’film? %

- ‘Could ’Ann and her ’brother “go to the “country? 2
‘May we ‘go to the ‘cinema at ‘seven o"clock? 2

Exercise 15.
Erikiisimused ja kdsklaused

‘When did you ‘come to ‘this ’factory??

‘What is ‘that ‘boy ‘doing in your ‘garden? )

‘Open the ‘window of your ‘room.?Y

‘Where have your ‘comrades ’‘gone to’day? )

‘Which ‘book do you ‘want to ‘read?)

‘Why are the ’children ‘playing ‘ball in the ‘park? )|
‘Tell them to “come ‘in ‘quickly.)!

You must ‘not ‘open your ’books ‘now.?
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LEKSIKAALSEID HARJUTUSI
LESSONS 1—6.
Exercise 1.

Translate into English.

1. Suvevaheaeg on moddas. 2. Ma veetsin kolm nddalat maal.
3. Mulle meeldib ujuda ja pédevitada. 4. Kas sa tootasid kolhoosis
‘m6odunud siigisel? 5. Ma tootasin oma seltsimeestega iithes suu-
res sovhoosis. 6. Meile meeldib puuvilja siiiia. 7. Marjad ja .
ounad olid juba valmis. 8. M66dunud suvel sadas vihma harva.
9. See jogi on vdga kalarikas. 10. Jaam ei ole sovhoosist vdga
kaugel.

Exercise 2.

Translate into English and make the sentences interrogative.

Model: Selles metsas on palju loomi. (Kas selles metsas on ...)
There are many animals in this forest. (Are there many animals
in this forest?)

"1. Meie aias on palju Gunapuid. 2. Laual olid méned raama-
tud ja vihikud. 3. Poes ei ole kurke ja sibulaid. 4. Selles kolhoo-
sis on palju masinaid. 5. Minu onu maja lahedal on suur mets.
6. Selles metsas on palju seeni. 7. Teie aias on punaseid sdstraid.
8. Joe déres on pioneerilaager. 9. Sinu pinalis on punaseid pliiat-
seid. 10. Klassis on juba moned oOpilased. (There are...)

Exercise 3.

Translate into English.

1. Minu joonlaud on 50 sentimeetrit pikk. 2. Kui pikk see
joonlaud on? 3. See joonlaud on lithem. 4. Selle joonlaua pikkus
on ainult 25 sentimeetrit, 5. Sinu joonlaud on kdige lithem.
6. See auk on siigavam kui too auk. 7. Me peame augu suure-
maks tegema. 8. Kas sa saad mulle anda oma joonlauda? 9. Mui-
dugi saan, aga see on vaga lithike. 10. Sinu sokis on vaike auk.
(There is ...) ~
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Exercise 4.

Translate into English.

1. Ohtul on perekond kodus. 2. Lapsed teevad (parajasti)
koduseid Oppeiilesandeid ja isa loeb ajalehte. 3. Ta armastab
lugeda péarast ohtusooki. 4. Harry armastab marke koguda. 5. Ka
-mulle meeldib marke koguda. 6. Isal on tookoht sadamas. 7. Kel-
lel on tookoht vabrikus? 8. Mida ema (parajasti) koogis teeb?
9. Poisid lugesid streigist Inglismaal, Liverpoolis. 10. Taat ja
memm ldksid jalutama.

Exercise 5.

Fill in the blanks. Put in these words and word combinations: a docker,
my homework, magazine, armchair, looking at, to spend her free time,
washing up, a job at a factory, kitchen, a stamp, dad, a strike.

- 1. There is no hot water in the ... . 2. My brother Peeter
has ... . 3. Jane is ... in the kitchen. 4. Father works at the
port, he is ... . 5. I do ... from five till six. 6. Enn gave me an
interesting ... to read. 7. Mother is sitting in an ... ; she is
sewing. 8. The boys are ... some American stamps. 9. Can you
give me ... for this letter? 10. Jane likes ... in the garden.

11. What is ... doing in the living-room? 12. He is reading about
. in Liverpool.

Exercise 6.

Finish the sentences.

It was autumn and (pollud olid paljad).

Near the road he saw (korgeid pohukuhje).

These fields are black because (nad on dsja kiintud).
Young winter wheat and rye (oli heleroheline).
There were no cows (aasadel).

Two lorries were full of (kartuleid, porgandeid ja kapsaid).
Ain saw the new (lauta kahesajale lehmale).

The club of the collective farm stood (metsa ldhedal kaskede
all).

He was back in town (kella kolmeks).
10. His birthday is (10. novembril).

PRS0 T
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Exercise 7.

Translate into English.

1. Ma tunnen seda kohta hésti. 2. Mo6dunud suvel me Kkai-
sime sageli siin. 3. Me korjasime seeni ja marju. 4. Neli trak-
torit on tdna sellel pollul t66l. 5. Lembit ndgi suurt kollast tsis-
terni lauda juures. 6. Lembitu 6de on védga hea liipsja. 7. Me
tootasime eile (parajasti) ohtuses vahetuses. 8. Ain vaatas (para-
jasti) uut klubihoonet, kui tema sobrad tulid. 9. Nad einestasid
ja veetsid iihe tunni iiheskoos. 10. Nad liksid iile &dsjakiintud
pollu bussipeatusse. 11. Uks traktor kiindis (parajasti) viimast
poldu.

Exercise 8.

Translate into English.

. Enn on pikakasvuline noormees, ta on pikem kui tema isa.
2. Lillil on heledad juuksed ja hallid silmad. 3. Mis vérvi on
sinu silmad? 4. Lilli onul on hallid juuksed. 5. Peetri silmad on
pruunid ja tema juuksed on tumedad. 6. Ennul on seljas sinine
vihmamantel. 7. Néib, et vihma hakkab sadama. 8. Kellel on
valge sdrk, hallid piiksid ja must kuub? 9. Lillil on jalas uued
pruunid kingad. 10. Harry 6de Epp on blond ja tal on sinised
silmad. 11. Tema korvad on vidikesed ja ta nina on iisna
lithike. 12. Epul on lilled paremas kées ja portfell vasakus kies.

Exercise 9.

Finish the sentences.

We shall go for a walk (Ghtupoolikul).

It looks like rain, you must (vihmamantli selga panema).
Ain has written a letter; now he is putting it (iimbrikusse).
(Enn on véasinud), he has (juba magama ldinud).

Take your raincoat with you and (pane miits péhe).

I shall not put on my jacket, (tdna ei ole kiilm).

When your letter is ready, you must (kirjutama aadressi
{imbrikule). :

DU SR e
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Father had a book in his hand and (must vihmamantel kasi-

varrel).
Who is that girl with (heledate juuste ja siniste silmadega)?
It is fine today, Lilly (vo6ib jalga panna valged kingad).

LESSONS 7—10.
Exercise 10.

Fill in the blanks. Put in these words and expressions: the anniversary,

artists, an emblem of war, in peace and friendship, the sword, in the centre,
_after, on the globe, need, take (viima).

Pt
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You must ... these books to the library.

When shall we celebrate ... of our school?

The pioneers are tired, they ... a short rest.

An old apple-tree stands ... of our garden.

Two or three ... made some emblems.

The sword is ... .

... the October Revolution our country had no emblem.
We want to live ... with all the peoples of the world.
Lenin said, . ..cannot be our emblem.”

We see a hammer and a sickle ... .

Exercise 11.

Translate into English.

Igal aastal 8. martsil me piihitseme naistepéeva.
Noukogude Eesti aastapdev on 21. juulil.

Kas te siindisite 9. mail 1945. aastal?

Suur Sotsialistlik Oktoobrirevolutsioon andis vabaduse meie
rahvale. :

Palju aastaid tagasi sai meie kodumaa vabaks.

Me tahame elada sopruses koigi maailma rahvastega.
Sellel vapil me ndeme sirpi ja vasarat.

Mook ei saa olla meie kodumaa embleemiks. -

Sellel gloobusel me voime ndha koiki maailma maid.
Meie vapi keskel on pdike. (There is...)
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Exércise bt

Translate into English.

See mees ei ole laisk, ta tootab vaga kiiresti.
Eduard Vilde suri enam kui 30 aastat tagasi.
Head seltsimehed aitavad iiksteist.

Kes on ounapuude all kaevanud?

Fred on toepoolest sinu parim sober.

Ann on palju seeni leidnud.

Uhel siigisesel pdeval ldksin ma vennaga matkama.
Viike poiss oli vdsinud.

Kas ma saan sind selles t06s aidata?

Kus mu sulepea on? Ma pean selle leidma.

Exercise 13.

Finish the sentences:

The man was very old and (ei suutnud enam tootada).
There was no treasure (aeda maetud).

People sometimes find treasures that were buried (palju aas-
taid tagasi).

For many days the young men (t66tasid vdga pingsalt).
He ran quickly (iihest pargi otsast teise).

The three young men got (suure hulga raha).

One of them said, “Our father (oli vdga kaval mees).”
We hope to get much fruit (jargmisel aastal).

I met Rein in the street (moni tund hiljem).

Fred asked me to come (oma tuppa).

Exercise 14.

Translate into English.

Igal hommikul katab Epp laua hommikueineks.

Siin on viis taldrikut, aga ainult neli nuga ja neli kahvlit.
Kas sulle meeldib vorst v6i juust?

Minu vennad ei s66 hommikul putru.

Lapsed ei tohi juua kiilma piima.
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Kas koik on hommikueineks valmis?

Meil on sinine kohvikann ja valged tassid.
Pane pudrule suhkrut ja s66 seda piimaga.
Laual ei ole lusikaid.

Piihapdeval me s66me l6unasoogi kell 3.

So®No

Exercise 15.

Fill in the blanks. Put in these words and word combinations: gas and
running water, on Sunday, not hot, knife, fork, sugar, two forks, butter and
milk, to lay the table, bread with sausage, coffee-pot.

‘1. I do not like my coffee, it is ... .

2. We eat fish with ... .

3. Put the ... to the right and the ... to the left of the plate.
4. There is no more coffee in the ... .

5. Put some more ... into my coffee, please.

6. Will breakfast be at 9 o’clock ... ?

7. You can have ... or with cheese.

8. Can you help me ... for dinner?

9. We have ... in our kitchen.

Exercise 16.

Translate into English.

Mida te keedate (parajasti) tdna lounaks? —
Hernesuppi ja liha kartulite ning kapsaga.

Siin on teie jaoks ounu, sé6ge need enne lounat.
Palun ulata mulle leiba ja void.

Votke endale suppi, poisid.

Ulata mulle liha ja kartuleid, Epp.

Fred koristab laua péarast lounasooki.

Ma aitan emal koogis. nousid pesta.

Kas sulle meeldib kook kakaoga?

Ain ei joo kunagi teed keedisega.

LI R ARG Dl (R T
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LESSONS 11—16.

Exercise 17.

Translate into English.

Atlandi ookean on (lies) lirimaast lddne pool.
Suurbritannia‘ koosneb Inglismaast, Walesist ja Sotimaast.
Te voite vdga kiiresti reisida, kui te soidate kiirrongiga.
Sotimaa on Suurbritannia pohjaosas.

Ladnetuuled (mis puhuvad) Atlandi ookeanilt teevad kliima
leebeks.

Inglismaal ei ole talvel palju lund. (There is ...)

Meie kliima ei ole leebe, meie talv on védga kiilm.

Meri" tiimbritseb Noukogude Eestit pohjast ja ldénest.
Meie pealinn on védga vana ja ilus linn.

Kui palju aega (how long) kulub, et reisida Tallinnast ron-
giga Moskvasse?

Exercise 18.

Fill in the blanks. Put in these words and expressions: anybody, still,

somebody, fall asleep, has painted, famous artist, the brush, nobody, not a
slave, heard a noise.

—

L
2.

i e O TR e R

Evald Okas is a ... of Soviet Estonia.

It was eleven o’clock when I ... in the street.

I went out, but I did not see ... there.

Can you tell us who ... this beautiful picture?

The artist took ... and began to paint.

This Negro is ..., he is a free man now.

At what o’clock did you ... last night?

There was ... in the studio at night, I was alone.
It is November already, but it is ... warm.

My room is rather cold, ... has opened the window.

Exercise 19.

Translate into English.

Eile ma ndgin muuseumis palju ilusaid maale.
Need on maalinud ks kuulus kunstnik.

12 English VII 177
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Tema ateljees on moned lopetamata maalid. (There are...)
Ma motlen, et keegi on 60sel ateljees tootanud.

Kunstnik ei saa selle pintsliga maalida.

Oli juba hommik, kui Sebastian kuulis miira.

Kunstnik ja tema Opilased seisid (parajasti) seal.
Sebastian ei olnud enam ori, ta oli kunstnik.

Ma olen iga péev {iksi tootanud, mitte keegi ei ole mind
aidanud.

Kes on teid maalima opetanud?

Exercise 20.

e
Translate into English.

Noukogude Liidus harrastavad paljud inimesed sporti.
Igaiiks vdib osa votta spordilaagrist voi astuda spordi-
klubisse.

Tuhanded inimesed ldhevad pithapédeviti matkama.

Kas sind huvitab poks?

Kes on parimad korvpallurid selles koolis?

See eakas mees votab osa kerge]oustlkuvmstlustest

Talvel kéib ta igal nddalal suusatamas.

Mitu sportlast voistleb tdna poksis? (How many ...)

Suvel toimuvad kergejoustikuvoistlused vabas ohus.
Tallinnas on liuvali, kus saab ka suvel uisutada. (There
18.57%)

- ‘Exercise: 21.

Finish the sentences.

Athletic events are popular (nooremate inimeste hulgas).
My favourite sports are (korgushiipe ja kaugushiipe).

Two young men from our factory (harrastavad odaheidet).
One of them cleared (mod6dunud siigisel 64 meetrit).

Rein wants to become a (heaks kettaheitjaks).
Pole-vaulting and discus-throwing (ei ole nii huvitavad).
My firiend will take part (suurest kergejoustikuvoistlusest).
Many young men go in for (maadlust ja tostmist).

Last year I was a member (lauatennise meeskonnas).

Next autumn I want (harrastada korvpalli ja vorkpalli).
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LESSONS 17—20.
Exercise 22.

Translate into English.

Moéddunud néddalal ma ostsin uue kiekella.

Minu isa taskukell on enam kui 40 aastat vana.

See kell on 10 minutit ees.

Kui palju sinu kell on?

Minu kell saab kiimne minuti pérast iiheksa.

Ma arvan, et sinu kell ei ole 6ige. Ta on taga.

Ei, ta ei ole taga. Ma panin ta hommikul Gigeks.
Voite te mulle kellaaega iitelda?

Miks sa ei kanna oma uut kéekella?

Minu onu toa seintel on neli seinakella. (There are ...)

Exercise 23.

Translate into .Eng]ish.

Onu Peeter ldks (got into) bussi ja otsis endale istekoha.
Jargmises bussipeatuses ta lahkus (got out of) bussist ja
ldks kauplusesse.

Kooperatiivkauplusest saab osta palju asju.

Mulle ei meeldi kidia iihest poest teise.

Too suur kauplus on iseteenindav kauplus.

Sisseostude tegemine iseteenindavas kaupluses on kerge.
Eile ma ostsin void, leiba, kaks pudelit piima ja juustu.
Kui palju sa maksid nende asjade eest? - ¢

Ma pean minema koogiviljamiiiija juurde ja ostma kartuleid
ning ithe kilo tomateid.

Kas sa saad aidata mul turukotti koju viia?

Exercise 24.

Finish the sentences.

. The First of May is (suur rahvusvaheline to6liste piiha).

There were five questions (pdevakorras meie klassi koosole-
kul).
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Our sportsmen asked comrade Lepp (olla nende klubi esi-
meheks). :

Rein made a report (meie brigaadi tootulemustest).

I think that we have worked well (selle aasta jooksul).
Many young workers (astuvad sellel kevadel Kommunistliku
Noorsooiithingu  liikmeks) .

All the teams at our factory (tahavad tosta oma toodangut
1. mai auks).

The members of the Y. C. L. will help the trade union (iihis-
kondliku kontrolli alal).

Enn is a good speaker, (ta votab koosolekutel sageli sona).
A Communist Labour team (tdotas aidata meil plaani
taita).

*+ Exercise 25

Translate into English. -

Kas Lillil on suveks uusi kingi?

Sa ei tohi uut kleiti praegu selga panna.

Vota oma vihmamantel seljast dra ja mine s66gituppa.

Ma ei saa seda jakki kanda, see on mulle liiga lithike.

Ema ostis paari musti pilkse Ennule ja paari pruune kingi
Lillile.

Kui palju maksab paar kingi ja kui palju maksab vihmaman-
tel?

Ma miletan oma esimest koolipdeva vidga hasti.

Tiidruk maletas (oma) isa sonu ja tegi tema piiksid liihe-
maks.

Hommikul pani mees piiksid jalga, aga need olid niiiid liiga
lithikesed.

Ma ei saa sind tdna aidata, ma teen seda homme.

Exercise 26.

Fill in the blanks. Put in these words and word combinations: friendly

hands, fun, cries, fishes, lands, stretched out, everywhere, fought against,
hunger, to die.

1.
2:
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This child never ... , it likes to play and laugh.
Erik knows all kinds of ... in this river.
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The boy ... his hand and I gave him some nuts.

We can see all the seas and ... in this map.

During the war brave men and women ... the fascists!.

A good worker can find a job ... in our country.

It is ... to hear this man tell about his life.

Today (tdnapéeval) Soviet people do not know what ... is.
The people of Cuba were ready ... for the freedom of their
country.

Soviet youth wants to stretch out ... to the youth of the
world. A

' fascists [“fae(ists] fasistid



TAHESTIKULINE SONASTIK

INGLISE-EESTI

A

a [ei; a1 umbmddrane artikkel

about [9’baut] millestki, millegi kohta

about VII 13 umbes

absent [‘absont] puuduv
be absent puuduma

add [ed] VII 2 lisama, liitma

address [o’dres] VII 5 aadress

affirmative [o/foimativ]l jaatav

after [‘a:fto] pérast

afternoon [‘a:fto'nuin] VII 5 pérast-
I6una, ohtupoolik

again [o’ge(i)n]l VII 1 jalle

against [o’ge(i)nst] VII 20 vastu

agenda [o’dzenda] VII 19 pdevakord
on the agenda pidevakorras

‘ago [9’goul (teatud aeg) tagasx

air [ea] oOhk
air club [‘ea’klab] lennuklubi

alarm [o’lazm] héire, alarm

album [‘eelbom] VII 3 album

all [o:11 koik, kogu

alone [o’loun] VII 13 iiksi

along [o’loy]l mooda, piki

already [o:l’redi] VII 1 juba

also [’o:lsou] ka, samuti

always [‘o:lwaz] alati

America [o‘merika] VII 3 Ameerika

American ameerika; ameeriklane

among [o'may]l VII 15 hulgas, seas

an [een; onl umbmddrane artikkel
taishddlikuga algava séna ees

and [eend; ond] ja

animal [“eenimsl] VII 1 loom
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anniversary
aastapdev
another [o'nadal teine, veel iiks
answer [‘ainsal] vastama; vastus
anybody [’enibodil VII 13 keegi (kii-
sivas ja eitavas lauses) .
anything [“enifinl VII 9 midagi (ki-
sivas wvormis) .
apple [“aepl] oun
April [‘eipril] aprill
are [a:]1 oled, oleme,
on
arm [aum] VII 6 késivars
armchair [‘a:mtfeal tugitool
artist [‘astist] VII 7 kunstnik
as [eez] VII 2, nii, nagu
as...as VII 2 nii(sama) ...kui
ask [aisk] kiisima; paluma

[eni'vais(e)ril VII 7

olete, (nad)

at [aet; ot] juures; -s (seesiitlev)
athlete [‘0li:t] VII 14 sportlane,
atleet -

athletic [a0letik]l VII 14 spordi-;
atleetlik .
Atlantic [ot’laentik] VII 11 Atlandi

August [“oigost] august
autumn T’5:tom] siigis

B

back [baek] tagumine; taga; tagasi

bad [beed] VII 2 halb’

bag [begl kott, kandekott,

Baltic [“bo:ltik] VII 12 balti
the Baltic Sea Balti meri

bare [beal VII 4 paljas, lage

portfell



basket-ball [’ba:skit’bo:ll korvpall
bathroom [‘ba:frum] vannituba
be [bi:] olema
beautiful ["bjuitifull ilus
because [bi’ko:z] sest et
become [bi’kam] kellekski saama
bed [bed]l voodi

go to bed magama minema
before [bi‘fo:] VII 10 enne
begin [bi‘gin] algama, alustama
bell [bell ,VII 5 kell (helistatav)
berry [’beri] mari
best [best] parim; koige enam

better [’beta]l VII 2 parem (kesk-
vorre sonast good)

between [bi'twiin]l (kellegi, millegi)
vahel

bicycle [’baisikl] VII 1 jalgratas
big [big]l suur
bike [baik] jalgratas (kdnekeeles)
biography [bai‘ogrofil eluluguy,
graafia
birch [ba:tf1 VII 4 kask
_birthday [’ba:fdeil siinnipdev
biscuit [’biskit] VII 10 kuivik, kiipsis
black [bleek]l must (varvus)
blackboard [‘blaeekbo:d]  (klassi)tah-
_vel
blouse [blauzl VII 6 pluus
blue [blu:] sinine
body [’bodil VII 15 keha
book [buk] raamat
bookcase [‘bukkeis] raamatukapp
bookshelf [‘bukfelf] raamaturiiul
born [boin]
I was born ma siindisin
bottle [‘botl] VII 17 pudel
boxing [’boksiyl VII 14 poks
boy [boil poiss
brave [breivl vapper
bread [bredl leib
bread-and-butter voileib
breakfast [‘brekfost] hommikueine
‘bright [brait]l VII 4 ere, hele
bring [brinpl VII 9 tooma
British [“britif1 VII 11 briti
brother [‘bradel vend

bio-

brown [braun]l VII 4 pruun
brush [brafl VII 13 pintsel; hari
building [’bildin] hoone, ehitus
bury [‘beri] VII 8 matma

bus [basl buss

by bus bussiga
business [’biznis] dri
but [batl aga, kuid
butter [’bato] v6i
buy [bail VII 17 osima
by [bail abil, juures; -ga

C

cabbage [‘kabidzl VII 4 kapsas

cake. [keik] kook, tort

call [ko:l] nimetama, hiiiidma

camp [kemp] laager

can [keenl voin, saan, oskan; void,
saad jne.

canteen [keen’tiin] so6okla,

cap [keepl VII 6 miits

capital [“keepitl] pealinn

car [ka:]1 (sb6idu)auto;
vagun

carrot [’keerot] VII 4 porgand

cash-desk [‘keefdesk] VII 17 kassa
(-laud, -lett) - :

cat [kaet] kass

celebrate [‘selibreit] VII 7 piihitsema

cent [sent] sent (0,01 dollarit)

centimetre [’sentimiito] VII 2 senti-
meeter

centre [‘sento]l keskpunkt, tsenter

chair [tfeal tool

chairman [tfeamon] VII 19 esimees

chalk [tfo:k]l kriit

channel [tfeenl] VII 11
kanal, viin

Charles [tfa:lz]

cheek [tfi:kl VII 6 posk

cheese [tfiiz] juust

chess [tfes] male

child [tfaild] laps
[tfildran])

chin [tfin]l VII 6 loug

cinema [’sinimal kino

einelaud

(trammi) -

(laoduslik)

(mitm. children
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cistern '[’sistan] VII 4 tsistern correctly oOigesti

city [’sitil suurlinn cosmonaut [‘kozmoano:t] kosmonaut
the City Londoni kesklinn cost [kost] VII 17 maksma, vdéart
class [kla:s] klass olema
classmate [‘klaismeit] klassikaaslane country [‘kantril ‘'maa
classroom [’kla:srum] klass(ituba) cow [kau] lehm
clean [kliin] puhas; puhastama cow-house lehmalaut
clear [klial selge cross [kros] (risti) iile minema
clear VII 15 (sportlik termin) iile- cry [krail- VII 20 nutma; karjuma
tama Cuba [’kju:bal Kuuba
clever [’kleva]l VII 8 tark, kaval cucumber [’kjuzkambel VII 1 kurk
climate [’klaimit] VII 12 kliima (-gi)
clock [klok] kell cup [kapl tass
at four o’clock kella nelja ajal currant [‘karant] VII 1 sostar
club [klabl klubi cycling [’saiklig]l VII 1 jalgrattasport
coat [kout] VII 6 kuub, mantel go cycling jalgrattaga soitma
cocoa [’koukou] VII 10 kakao
coffee [’kofil kohv D
coffee-pot [‘kofipot] VII 9 kohvikann :
cold [kouldl VII 6 kiilm dad [deed] VII 3 taat, isa
collect [ko’lekt] VII 3 koguma, kor- dance [dains] tantsima; tants
jama dark [dak] VII 6 tume, tommu;
collective farm [ko’lektiv ‘faim] kol- pime
hoos date [deitl VII 7 kuupéev
collective farmer [ko’lektiv ‘faxmo]  daughter [/do:ta] tiitar
kolhoosnik s day [deil pdev
colour [’kala]l virv day off puhkepiev
combine [’kombainl Kombain day-time [’deitaim] pédevaaeg
come [kam] tulema in the day-time pdeval
committee [ko’mitil VII 19 komitee December [di’sembal detsember
communist [‘komjunist] kommunist deep [di:;p] siigav
the Communist Party Kommunistlik demonstration [deman’streifn] de-
Partei monstratsioon -
compete [kom’pi:t] VII 14 voistlema  desk [desk] koolilaud (pink), kirju-
competition [kompi’‘tifn] vaistlus tuslaud
comrade [‘komrid] seltsimees deskmate [“deskmeit] pinginaaber

consist [kon’sist] VII 12 koosnema despair [dis’peal VII 20 meeleheide -
continent [‘kontinent] VII 11 mander dialogue [“daialog]l VII 1 dialoog,

control [kon’troull VII 19 kontroll kahekone
conversation [konva’seifn] vestlus, Dickens [“dikinz]
konelus die [dai]l VII 8 surema

cook [kuk] keetma, toitu valmistama dig [digl kaevama
co-operative store [kou’oporativ ’sto:]  dill [dill VII till

VII 17 kooperatiivkauplus dining-table [“dainipteibll sddgilaud
corner ['komnal nurk dining-room [“dainiprum] s66gituba
correct [ka’rekt] VIH oige, veatu; dinner [‘dine] 16una(s60k)

(vigu) parandama have dinner I6unatama
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director [di‘rekto]l VII 19 direktor

dirty [“de:ti] rdpane, must

discus [“diskes] VII 15 ketas

disease [di’ziiz] VII 20 haigus

do [du:] tegema

I do my lessons ma teen Gppeiiles-

andeid

doctor [’dokta] arst, doktor

docker [’dokal VII 3 sadama-(doki-)
tooline

dog [dogl koer

door [do:] uks

double-decker [“dabldekol kahekorru-
seline buss

down [daun] all, alla; mabha

dress [dres] riietuma

dress [dres] VII 8 kleit

drink [drigk]l VII 10 jooma

drive [draiv] soidukit juhtima, soit-
ma

driver [“draiva]l autojuht

during [“djuerigl VII 19 jooksul, vil-
tel

duty [“dju:til VII 5 kohustus

be on duty [on’dju:til olema korra- °

pidaja
1

each [i:itf1 VII 8 iga(iiks)
ear [ia]l VII 6 korv
ears of wheat [“oz ov ‘wiit] VII 7
. viljapead
east [iist] ida
the East End linnaosa Londonis
easy [/:zil kerge
eat [i:t] VII 1 so6ma
earth [5:0]1 Maa, maakera
Edinburgh [“edinbaral VII 12
edit [‘edit] vidlja andma, kirjastama
eight [eit] kaheksa
eighty [“eiti] kaheksakiimmend
. eighteen ([’ei’tiin]l kaheksateist
elder [“eldo] VII 17 vanem (perekon-
nas)
elderly [‘eldalil VII 14 eakas
electricity [ilek’trisitil- VII 12 elekter

eleven [i’levn] iiksteist

emblem [‘emblom] VII 7 embleem,
vapp

end [end] VII 8 ots, 16pp

engineer [endzi'niol insener, masi-
nist

England [‘igglond] Inglismaa

English [“ipglif1 inglise keel; inglise

English Channel [‘ipglif ‘tfenl] VII
11 La Manche’i vidin

envelope [‘enviloup] VII 5 i{imbrik

especially [is’pefolil VII 15 eriti

Estonian [es’tounion] éesti keel; eesti

Europe [“jusropl VII 11 Euroopa

evening [“iivnin]l ohtu

event [i’vent] VII 14 spordiala; siind-
mus

every [“evril iga, igaiiks

everything [evrifig]l VII 9 koik (as-
jad)

everywhere [‘evriwea]l VII 20 koikjal

excursion [iks’ka:fn]l VII 16 ekskur-
sioon

exercise [‘eksasaiz] harjutus, iiles-
anne

morning exercises hommikuvoimle-
mine

eye [ail silm VII 6
eyebrow [“aibraul silmakulm

5

face [feis] VII 6 ndgu
factory [“faektoril vabrik, tehas
fair [fea]l VII 6 hele, blond
fall [fo:11 VII 13 kukkuma
fall asleep [‘fo:l oslizp]l uinuma
family ["feemilil perekond
famous [‘feimoas] kuulus
far [fa:1 kaugel
fast [fa:st]l VII 12 Kkiire; kiiresti
fast train kiirrong
father [‘fa:a] isa _ ‘
favourite [feivorit] VII 15 lemmik
February [‘februaril veebruar
feel [fi:11 VII 20 tundma
few [fju:] vahe
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field [fi:ld] pold

fifteen [“fif’tiin] viisteist

fifty [“fifti] viiskiimmend

fight [“fait] VII 20 voitlema

film [film] film

find [faind] VII 1 leidma

fine [fainl ilus, tore’

finish [“finif] lopetama; f{inis

fir [fo:]1 kuusk

first [foist] esimene

fish [fif] kala; kalastama

fitter [“fita]l lukksepp; monteerija

five [faiv] viis (arv)

flat [fleetl korter

flight [flait] lend

floor [flo:] majakorrus; porand

flower [flaual lill

fly [flai]l lendama

foolish [“fu:lif1 VII 2 rumal

football [’futbo:ll jalgpall

for [fo:; fol jaoks; -ks (eessdna)

forehead [“forid]l VII 6 laup, otsa-
esine

forest [‘forist]l mets

forester [“foriste] VII 1
metsavaht

fork [fo:k] VII 9 kahvel

forty [“fo:ti] nelikiimmend

four [for]l neli

fourteen [‘fortiin] neliteist

free [iri:] vaba

freedom [“friidom] VII 13 vabadus

Friday [’fraidil reede

friend . [frend] sdber

friendship [“frendfip] sdprus

from [from, from]l -It, -st;
(eessdna)

front [frant] esikiilg
front door eesuks
in front of ees

fruit [fru:t] puuvili :

fulfil [ful’fil] VII 19 tditma, teos-
tama

fun [fan] VII 20 I6bu, nali

funny [‘fani] VII 18 naljakas

Future Indefinite [‘fju:tfo in’definit]
lihttulevik :

metsnik,

juurest
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G

game [geim] maéang

garden [‘ga:dn] aed

gas [gaes] VII 9 gaas

gather [’gedo]l korjama, koguma

gentleman [“dzentlmen] VII 13 har-
ra, dzentelmen

get [get] midagi saama

get up [‘get ‘apl (magamast) tous-
ma

girl [gaill tiitarlaps .

give [givl andma

glad [glaed]l roomus
I am glad mul on hea meel

globe [gloub]l gloobus; maakera

go [goul minema -

good [gud] hea

good-bye [gud ’bail hiivasti, head
aega 5

government [‘gavonmont] valitsus

graduate [‘greedjueit] Iopetama (ili-
kooli, instituuti)

grain [greinl teravili

grammar [‘greema] grammatika

grass [grois] rohi, muru

graze [greiz] VII 13 rohtu s66ma

great [greit] suur

Great Britain [‘greit ‘britn]l VII 11
Suurbritannia

green [grimn] roheline

greengrocer [‘griingrousal
koogiviljamiiiija

greet [griit] tervitama

grey [greil VII 6 hall

ground [graund] maapind
ground floor alumine korrus

group [gru:p] grupp

the Gulf Stream [‘galf “striim] VII
12 Golfi hoovus

VIl 17

H

hair [heal VII 6 juuksed
half [ha:f1 pool

hallo [ha’lou] halloo; tere
hammer ["heemal vasar



hand [heend] VII 6 Kkési

hang [hen] VII 16 rippuma

happen [“heepn] VII 8 juhtuma

happy ['heepil Onnelik

hard [ha:d] kOva, karm
work hard tublisti, pingsalt t66-

tama

harvest [‘haivist]
koristama

have [haev] omama
I have mul on

he [hi:] tema (meessoost)

head [hed]-VII 6 pea

healthy [‘hel6il VII 15 terve;- tervis-
lik

hear [hia]l VII 13 kuulma

help [help]l aitama; abi

her [ho:, hol teda; temale (naissoost)

" here [hial siin

high [hai] korge

high jump [“haidzamp]l VII 15 kor-
gushiipe

hike [haik] VII 14 matkama; (jalgsi-)
matk P

him teda; temale (meessoost)

his [hiz] tema (oma) (meessoost)

hockey [“hoki] hoki

hole [houll VII 2 auk

holiday [“holadil piiha

home [houm] kodu; koju
at home kodus

viljaloikus; vilja

honour [Dnal VII 19 au; ausus

hope [houp]l lootma

hostel [“hostl] internaat

hot [hot] kuum

hour [auo] tund (ajaiihik) -

house [haus] maja (mitm. houses
[hauzizl) - s

how [haul kuidas, mil viisil

how old kui vana

how muth kui palju

how many kui palju, mitu
hunger [‘hangal VII 20 nilg
hungry ["haygril néljane
husband [‘hazbond] mees (abikaasa)
Hyde Park [‘haid ‘pa:k]
hundred [‘handrid] sada

I [ail mina

ice [ais] jaa

if [ifl VII 2 kui (fingimuslauseis);
kas (kaudses kiisimuses)

ill [il]l haige

in [in] sees

indeed [in’diid] VII
toesti

indoors [’indo:z] toas, majas; sees

institute [“institju:t] instituut

international [into’neefonl] VII 19
rahvusvaheline, internatsionaalne

interesting [“intristinl huvitav

interrogative [into’rogativ] kiisiv

into [“intu, ‘inta] sisse, -sse

Ireland [“aislond] VII 11 Iirimaa

Irish [“aiorif] VII 11 iiri

island [“ailond] VII 11 saar

isle [aill VII 11 saar

it [it] tema; see

7 - toepoolest,

J

jacket [“dzeekit]l VII 6 kuub, jakk
jam [dzeem]l VII 10 keedis
January [’dzeenjuoril jaanuar
javelin [“dzeevlin] VII 15 oda

job [dzobl VII 3 t66, amet

join [dzoin] VII 14 iihinema, liituma
July [dzwlail juuli = :
jump [dzamp]l VII 15 hiippama; hiipe
June [dzuin] juuni

K

kid [kid] kitsetall

kilogram [’kilogreem] VII kilo

kind [kaind] VII 14 liik, sort

kitchen [’kitfin] kook

knife [naifl VII 9 nuga
knives [naivz])

know [noul teadma, tundma :

Komsomol [‘komsombpl]l Kommunist-
lik Noorsooiihing

kopeck [‘koupek] VII kopikas

the Kremlin [’kremlin] Kreml

(mitmus
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L

labour [“leibo]l VII 19 t66
lamp [lempl lamp
land [leend] VII 11 maa
language [“leengwidz] ~VII
(koneldav)
large [la:dz] suur, avar
last [leuist] viimane; moddunud, eel-
mine
at last [ot “laist] VII 8 viimaks,
16puks
late [leit] hilja
be late hilinema
Latvian ["leetvion] léti
laugh [la:f]l naerma
lay [leil VII 9 panema, asetama
lazy [‘leizil VII 8 laisk
leader [’li:da] juht
learn [lo:n] Oppima
leave [lirvl VII 5 lahkuma; jdtma
left [left] vasak
leg [leg]l VII 6 sdir (ja reis); koib
lemon [‘lemon] VII 10 sidrun
length [len®1 VII 2 pikkus
lesson [“lesn] Oppetund, oppetiikk
let [let] laskma
let us go lihme, mingem
letter [“leto] Kkiri
library [“laibroril raamatukogu
lie [lail lamama; asetsema
life [laif] elu
light [lait] valgus, tuli

2  keel

like [laik]l meeldivaks pidama, ar-
mastama
I like my work mulle meeldib mu
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like [laik]l nagu
lip [lipl huul
listen [“lisn] kuulama, kuulatama
little [“1itl]1 viike
live [livl elama
Liverpool [‘livopu:l]
living-room [“liviprum] elutuba
London [’landan] London
long [longl pikk
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long jump [“loy dzampl VII 15 kau-
gushiipe

look [luk] vaatama; vilja ndgema
look for [“luk fal VII 4 otsima

lorry [‘loril veoauto

lot [lot] hulk

lunch [lantf] keskpdevaeine

M
machine [mo’fi:n] masin

magazine [meego’ziin] ajakiri
maize [meiz] mais

make [meik]l tegema, valmistama;
moodustama

man [meen] mees (mitmus men
[men])

many [‘menil palju

map [maepl VII 11 maakaart

March [ma:tf] marts

master [‘ma:ste] VII
isand

match [meetf] voGistlus, mats

mausoleum [mo:so’liom] mausoleum

May [meil mai(kuu)

may [meil tohin, voin;
jne.

me [mi:] mind; minule

meadow [‘medou]l VII 4 aas, heina-
maa

meal [mi:ll séogiaeg; sO60k

meat [miit] liha

meet [mi:t] kohtama

meeting [“miitip] koosolek, miiting

member [‘memba]l liige

mention [‘menfn]l VII nimetama

metre [‘miito] meeter

metro [“metrou] metroo

13 meister;

tohid, void

. middle ['midll VII 12 keskkoht

mild [maild] VII 12 leebe, mahe
mile [maill VII 2 miil (mikkusmaooty
milk [milk] piim; liipsma
milkmaid [‘milkmeid]l liipsja,
talitaja

million ['miljen] miljon
mind [maind] VII 15 vaim, moistus
mine [main]l VII 12 kaevandus

karja-



miner [‘mainal kaevur

minute [‘minit] minut

miscellaneous [misi‘leinjas] VII mit-
mesugune, -st

Monday ['mandi]l esmaspdev

month [man6] kuu (ajadhik)

moon [muin] kuu

more [mo:] VII 2 rohkem, enam

morning ['moinin] hommik
good morning tere hommikust

Moscow [‘moskoul

most [moust] VII 2 koige rohkem
(éilivorre sonadest much ja many)

mother [‘mads] ema

mouth [maub] suu

movement [‘muivmoent] VII
mine ;

Mr. = mister [‘mista] VII 3 hirra

Mrs. = mistress [‘misiz] VII 3
proua

much [matf] palju (nimisénaga ain-
suses) :
very much viga

mum [mam] VII 3 memm, ema '

Murillo [mju’riloul VII 3

museum [mjurziom] muuseum

mushroom [“mafrum] seen

music ['mju:zik] muusika

must [mast] pean, pead jne.
must not [mast not] ei tohi, ei voi

my [mail minu (oma)

myself [mai’self] ennast (1. pdére ain-
suses)

19 liiku-

N

name [neim] nimi

nation [’neif(e)n] rahvas; rahvus

near [nio] ldhedal, juures

negative [‘negotiv] eitav

need [nit:d]l VII 7 vajama; vajadus

never [‘neval VII 13 mitte kunagi

new [nju:r]l uus

newly ['nju:lil VII 4 virskelt, dsja

news [njuizl VII 16 uudised

newspaper [‘njuispeipal ajaleht

New Year’'s Eve [‘nju: ‘jioz
vana-aasta ohtu

7

il

13 English VII

next [nekst] jargmine, korvalasetsev
night [nait] 66
at night o6o6sel
nine [nain] {iheksa
nineteen [‘nain’tiin] iiheksateist
ninety [‘naintil {iheksakiimmend
ninth [nain®] iiheksas
no [noul ei, mitte
nobody [‘noubadi] VII
mitte keegi
noise [noiz]l VII 13 miira, heli
north [no:0] VII 11 pohi (ilmakaar)
the North Sea VII 11 Pohjameri
nose [nouz] VII 6 nina
not [not] ei, mitte
not at all [‘not ot “0:11 VII 10 pa-
lun, ei ole tdnu viart
note-book [‘noutbuk] vihik, markmik
nothing [‘nafigl VII 9 mitte midagi
not so...as VII 2 mitte nii...kui
November [nou’vembal november
now [naul niiiid, praegu
number [‘nambal number
nut [nat] pahkel

13 ei keegi,

(0]
occupy [’okjupail VII 12 enda alla
votma; okupeerima

ocean [‘oufn] ookean

October [ok’toubal oktoober

of [ov] eessona omastava kdadnde vil-
jendamiseks

of course [ov’kois] VII 2 muidugi

office ['ofis] kontor, kabinet

often [o(:)fn] sageli

oh [oul oh, oi

oil-shale [“oilfeil]l VII 12 polevkivi

old [ould] vana

Oliver [‘oliva]

on [on] peal, peale

one [wan] {iks

onion [“anjon]l VII 1 sibul

only [‘ounli] ainult; ainus

open [oupn] avatud, lahti; avama

opera [“opara]l ooper

or [o:] vOi,. ehk

other [‘A80] teine, muu
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our [aua] meie (oma)

out [aut] vilja, viljas
out of vilja

over [‘ouve]l mooda, iile

P

paint [peint] VII
vima

pair [pea] VII 18 paar

parade [pa’reid] paraad

parents [“pearants] (lapse)vanemad

park [paik] park

part [pa:t] osa
take part osa votma

party [“pauti]l pidu

pass [‘pais] VII 10 ulatama

passenger [‘paesindza] reisija, soitja

past [pa:st] ldbi, mooda

Past Continuous [‘paust kon’tinjuas]
VII kestev minevik

Past Indefinite [‘pa:st in’definit] liht-
minevik

pavement [‘peivmont] konnitee

pay [peil VII 17 maksma, tasuma

pay attention [’pei o’tenfn]l VII pan-
ge tahele

pea [pi:] VII 10 hernes

peace [piis] rahu

peel [pi:l1 VII 6 koorima

pen [penl sulg, sulepea

pencil [“‘pensl] pliiats

pencil-box [‘penslboks] pinal

people [“piipl] inimesed, rahvas

person [‘paisn] VII isik

phonetics [fo'netiks] foneetika

picture [‘piktfol pilb

_piece [pirs] VII tiikk

pig [pig] siga

pilot [“pailat] lendur, piloot

pine [pain] mind

pioneer - [paia’nia] pioneer

place [’pleis] koht

plan [plen]l VII 19 plaan

plant [ple:nt] istutama

plate [pleit] taldrik

play [pleil mingima; nédidend

13 maalima, var-
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please [pli:z] palun!

plenty of [’plenti av] rohkesti

poor [pua] vaene

plough [plaul VII 4 kiindma

pocket [’pokit] VII 6 tasku

pole-vaulting [“poulvo:ltipl VII 15
teivashiipe

popular [“popjule] VII 14 populaarne

popular-scientific  [“papjulasaion’tifik]
populaarteaduslik

population [popju’leifn] VII 12 rah-
vastik

porridge [’poridz]l VII 9 puder

port [po:t] sadam

potato [poa‘teitou] kartul (mitmus
potatoes)
pound [paund] VII 17 nael (kaalu-

uhik = 500 g; inglise rahaiihik)

present [‘preznt] olevik
be present kohal olema

present [’preznt] kink

Present Continuous [‘preznt kan’tin-
juas] kestev olevik

Present Indefinite [’preznt in’definit]
olevik

Present Perfect [‘preznt ’pa:fikt] VII
taisminevik

produce [pra’djuis] VII 12 tootma

production [pra’dakfn] VII 19 too-
dang; tootmine

profession [pro’fefn] elukutse, amet

program [’prougreem] VII 15 (ees)-
kava

promise [‘promis] VII
lubama

prize [praizl VII 15 auhind

public [’pablik] VII 19 iihiskondlik

pupil [’pju:pl]l Gpilane °

put [put] panema

put off [put ‘0:f1 VII edasi likkama

put on VII 6 selga, pdhe, jalga pa-
nema

19 tootama,

Q

quarter ["kwo:te] veerand
question [‘kwestf(9)n] kiisimus



quick [kwik] kiire
quickly ['kwikli]l ruttu

R

radio [‘reidiou] raadio

rain [rein] vihm .
it rains, it is raining vihma sajab

raincoat [‘reinkout] VII 6 vihmaman-
tel

raise [reizl VII 19 tostma

rather [‘ra:8o1 VII 6 iisna, kaunis

read [riid] lugema
reading-room lugemistuba

ready [‘redi] valmis

really [rialil VII 8 tdesti

red [red] punane

remember [ri‘memba] VII
tama, meenutama

report [ri’‘pa:it] VII 19 aruanne

republic [ri’pablik] VII 12 vabariik

rest [rest] puhkus
rest-home puhkekodu

result [ri‘zalt] VII 19 tulemus, saa-
vutus

revolution [revo/luifn] VII 7 revo-
lutsioon :

rich [ritf] rikas -

right [rait] parem(poolne); oige

ring [rin] helisema

ripe [raip] kiips

river [‘rive] jogi

road [roud] VII 4 (maan)tee

roof [ru:f] katus

room [rum] tuba

rose [rouz] roos

rouble [‘ruibll VII rubla

round [raund] iimber(ringi); {immar-
gune

rub [rab]l VII 13 hoéruma

ruler [‘rwilo] VII 2 joonlaud

run [ran] jooksma

runner [‘Tanal jooksja

running water VII 9 veevirk

Russian ['taf(a)n] vene; vene keel

rye [rai]l rukis

18 mile-

13*

S

same [seim] sama
Saturday [’saetodil laupéev
sausage [’sosidz] VII 9 vorst
saw [soi] saag
say [seil iitlema
he says [sez] ta iitleb
school [sku:ll kool
at school koolis
to school kooli
schoolmate [’skuilmeit] koolikaaslane
Scotland [’skotlond]l VII 11 Sotimaa
sea [si:] meri
season [’siizn] aastaaeg; kohane aeg
seat [siit] iste
Sebastian [Si’beestion] VII 13
second [’sekand] teine (jdrjekorras)
second [’sekond] sekund
see [sii] ndgema
see in vastu votma
see out idra saatma
self-service [“selfsaivis] VII
teenindus-
seldom [’seldom] VII 1 harva
September [sep’tembo] september
seven [‘sevn] seitse
seventeen [‘sevn’tiin] seitseteist
seventy [’sevntil seitsekiimmend
sew [sou] Oomblema
’sewing-mach’ine Gmblusmasin
she [[i:] tema, ta (naissoost)
shift [fift] vahetus (1661, koolis)
shine [fain] VII 4 paistma (pdikese,
kuu jne. kohta)
ship [fip] laev
shirt [farit]l VII 6 sdrk
shoe [fw:} VII 6 king
shop [fopl kauplus
shop-assistant [/fopa’sistont] miiiija
shopping ["fopinl VII 17 ostude te-
gemine
short [fo:t]l liihike
shut [fat] sulgema; kinni
sickle [“sikl] VII 7 sirp
side [said]l VII 14 pool, kiilg
sing [sip] laulma

17 ise-
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sister [’sista] ode

sit [sit] istuma
sit down [’sit ‘daun] istet votma

six [siks] kuus

sixteen [’siks’tiin] kuusteist

sixty [’siksti]l kuuskiimmend

skate [skeit] uisk; uisutama |,
skating-rink [’skeitigrigk] liuvéli

ski [skii] suusk; suusatama
go skiing suusatamas kidima

skirt [skeit] VII 6 seelik

sky [skai] taevas

slave [sleiv] VII 13 ori

sleep [sliip] magama

slogan [‘slougan] VII loosung

slow [slou] VII 16 aeglane

small [smo:l]l VII 6 viike

smile [smail]l VII 2 naeratus;
ratama

snow [snoul lumi

so [soul nii

socialist [‘soufalist] VII 7 sotsialist-
lik

sock [sok] sokk

sofa [’soufal] diivan

some [sam] moni, moned

somebody [‘sambodil VII 13 keegi

something [‘sam@in] VII 9 midagi

sometimes [‘samtaimz] monikord

son [san] poeg

south [sauf] VII 12
kaar)

south-east VII 12 kagu

soup [suip]l supp

Soviet [“souviet] ndukogude
Soviet Estonia [’souviet es’tounial

Noukogude Eesti

(the) Soviet Union [‘souviet ‘juinjanl
Noukogude Liit

space [speis] kosmos, maailmaruum
spaceman kosmonaut
spaceship kosmoselaev

Spanish [‘speenif1 VII 13 hispaania

speak [spitk] rddkima

spend [spend] veetma

spoon [spuin] VII 9 lusikas

sport [spoit] sport

nae-

1ouna (ilma-
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sportsground VII 4
spordivaljak

sportsman sportlane

spring [sprig]l kevad

square [skweal viljak

stamp [steemp] VII 3 mark

stand [steend] seisma

+ stand up piisti tousma

star [sta:] tdht

stark [sta:k] VII 20 kange

start [stait] teele asuma; startima

state farm [“steit ‘fa:m] sovhoos

station [’steifn] jaam

stay [steil viibima, peatuma

stay with peatuma kellegi juures

stick [stik] VII 5 kleepima

still [still VII 13 veelgi

stop [stop]l peatus; peatuma

story [’storril jutt, lugu

straw-rick [’stroirik]  VII
. kuhi

street [strizt] tédnav

stretch [stretf]1 VII 20 sirutama

strike [straik]l 166ma

strike [straik] VII 3 streik; streikima

strong [strogl VII 8 tugev

student [“stju:d(e)nt] (ilidpilane

studio [’stjuidioul VII 13 . ateljee,
stuudio ‘

study  [“stadil
oping; kabinet

subject [’sabdzikt] oppeaine

suddenly [’sadnlil VII 13 &kki

sugar [’fugal VII 9 suhkur

summer [‘samal suvi

sun [san] VII 1 péike

Sunday [’sandil pithapdev

sunny [’sanil VII 1 paikesepaisteline

supper [’sapal ohtuséok

surround [so’raund] VII 12 {imbrit-
sema

sweet [swiit] VII 10 magus

sweets [swiits] maiustused

swim [swim] ujuma

swimmer ujuja

sword [so:d]l VII 7 mook

syllable [’silobll VII 2 silp

[’spoitsgraund]

4 pohu-

oppima;  oppimine,



T

table [‘teibl] laud

table-tennis VII 14 lauatennis

take [teik] votma
take off [‘teik “o:f] VII 18 dra vot-

ma; roivaid seljast votma
take place [‘teik ’pleis] VII 7 toi-
muma

tall [to:l1 VII 6 pikk (kasvult); kor-
ge

taxi [‘teeksi] takso

tea [tiz]l tee (jook)

teach [ti:tf] Gpetama

teacher ['ti:tfo] Opetaja

team [tiim] meeskond, brigaad

technical school [“teknikl ’sku:l]l teh-
nikum

television [teli'viz(a)nl televisioon
‘television ’set televiisor

tell [tel]l iitlema; jutustama

ten [ten] kiimme

tennis [‘tenis] tennis

text [tekst] tekst

textbook [‘tekstbuk] opik

textile [“tekstaill VII 19
riide-

Thames [temz]

than [8aen] VII 2 kui (vérdlev)

thank [6epk] tdnama
thank you tédnan!

thanks [6eepks] VII 10 tdnan

that [3eet] too, see seal

the [8a] mddrav artikkel

theatre [‘Oioto] teater

their [deo] nende (oma)

them [§em, dom] neid

then [Jen] siis

there [3eal seal

these [8iiz] need

they [§ei] nemad

think [6igk] motlema

third [0e:d] kolmas

thirteen [“0artiin] kolmteist

thirty [“0a:ti] kolmkiimmend

this [3is] see

thousand [‘fauzond] tuhat

tekstiili-,

three [Ori:] kolm

throw [6roul VII 15 viskama

Thursday [’Ba:zdi]l neljapdev

tidy [‘taidi]l korralik, puhas; korras-
tama

till [till kuni

time [taim] aeg
in time Gigel ajal
have a good time

veetma

tired [‘taiod] VII 5 visinud

to [tu:; tol juurde; -le; -sse

today [to’deil téna

together [to’gedol iiheskoos

tomato [to’'meutoul VII 17
(mitm. tomatoes)

tomorrow [to’moroul homme

too [tu:] ka, samuti; liiga

tool [tu:l]l tooriist

tooth [tw:0] VII 6 hammas
teeth)

top [top]l VII 7 tipp, ots; latv

town [taun] linn

toy [toil maénguasi

track-and-field [‘“treekond’fiild]  VII
14 kergejoustiku

tractor [“treekto]l traktor
tractor-driver traktorist

trade union [‘treid ‘juinjon] VII 19
ametiiihing; trade-union VII 19
ametiiihingu :

traffic [‘treefik] tédnavaliiklus

train [trein]l VII 12 rong

tram [treem] tramm

travel [“treevll VII 12 reisima

treasure [’trezo] VII 8 aare, varan-
dus

tree [tri:]1 puu

trolley-bus [‘trolibas] trollibuss

trousers [‘trauzoz]l VII 6 piiksid

tube [tju:b] tuub, toru

Tuesday [“tjuizdil  teisipdev

turner [“toinal treial

twelith [“twelf0] kaheteistkiimnes

aega lobusalt

tomat

(mitm.

twelve [“twelv] kaksteist

twenty [“twentil kakskiimmend
two [tw:] kaks
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U

umbrella [am’brelo] VII 4 vihmavari

uncle [“apkl]l onu

under [‘ande] all; alla

unfinished [an‘finift] VII 13 IG6peta-
mata

university [juni’vassitil iilikool

up [ap] iiles; iileval

usual(ly) [’juizualil VII harilik (ult)

A%

vegetable [‘vedzitobl] koogivili
very [‘veril viga

very much viga
victory [“viktori] voit
village [’vilidz] kiila
volley-ball ["volibo:ll vorkpall

w

wait [weit] ootama

Wales [weilz] VII 11 Wales

walk [woik] jalutuskdik; jalutama
go for a walk jalutama minema

wall [wo:l]l sein

want [wont] tahtma

war [wo:] soda

warm [wo:m] soe

wash [wof] pesema :

watch [wotf] vaatama, jdlgima

watch [wotf1 VII 16 (kde-, tasku-)
kell

water [‘worto] vesi; kastma®

way [wei] tee

we [wii]l meie

wear [wea]l VII 16 kandma

weather [‘wedal VII 1 ilm, ilmastik

Wednesday [‘wenzdi]l kolmapéev

week [wiik] nadal ~

weight-lifting  [“weitliftip]
tostmine (spordiala)

well [well hésti

west [west] VII 12 ldis

VII 15
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the West End linnaosa Londonis

what [wot] mis, mida

wheat [wiit] nisu

when [wen] kui; millal

where [weal kus; kuhu

which [witf] missugune, milline

while [wail]l VII 10 hetk, veidi aega

white [wait] valge (vdrvilt).

who [hu:l kes

whom [huim] VII keda

whose [huiz] kelle

why [wai]l miks

wife [waif]l naine, abikaasa

wind [wind] VII 12 tuul

window [“windoul aken

winter [‘winta] talv

with [wid] -ga (kaasaiitl.)

woman [‘wumen] naine (mitmus wo-
men [wumin])

word [ward] sona

work [woik] t66; tootama

worker [‘waiko]l t6dline

world [waild] maailm

wrestling [‘reslipl VII 15 maadlus

wrist [rist] VII 16 kéderanne
wrist-watch VII 16 kéekell

write [rait] kirjutama

wrong [ropgl VII 16 korrast dra; vale

X

Y.C.L. ["wai si ‘el] Young Communist
League VII 1 Kommunistlik Noor-
sooithing

year [jio] aasta
the New Year uusaasta

yellow [‘jeloul kollane

yes [jesl jah

yesterday [‘jestodil eile

you [ju:]l teie, sina

young [jayl noor

your [jo:] teie, sinu (oma)

yours [joiz] VII 8 teie (oma)

youth [ju:0]1 noorus; noored



EESTI —
A

aadress address [o’dres]

aare treasure [’trezol

aas meadow [‘medoul]

aasta year [jial

aastaaeg season [’siizn]

aastapdev anniversary [aeni’va:s(9)ril

aed garden [‘ga:dn]

aeg time [taiml

aeglane slow [slou]

aga but [batl

ainult only [“ounli]

aitama help [helpl

ajakiri magazine [maego’ziin]

ajaleht newspaper [‘mju:speipal

aken window [‘windoul

album album [“eelbom]

alati always [‘a:lwoz]

algama begin [bi’gin]

algul at first [ot ‘faist]

all, alla under [“anda]

alla, maha down [daun]

Ameerika America [o’merikal

ameerika, ameeriklane American
[o‘merikon]

amet (tookoht) job [dzobl

ametiiihing trade union [‘treid ‘juin-
jonl, ametiiihingu (komitee) trade-
union (commitee)

andma give [giv]

aprill April [‘eipril]

arst doctor ["doktsl

aruanne report [ri’poit]

ateljee studio ["stju:dioul

Atlandi ookean the Atlantic
[ot’leentik ‘oufn]

© august August [‘o:gost]

au (ausus) honour [“onal

auhind prize [praiz]

auk hole [houl]

auto (soidu) car [kail

autojuht driver [“draival

avama open [‘oupn]

Ocean

INGLISE
B
Balti meri the Baltic Sea [’bo:ltik
’sit]
briti British [‘britif]
buss bus [bas]
bussiga by bus
D
demonstratsioon demonstration [de-
mon’streifn]

detsember December [di’sembal
diivan sofa [‘soufal]
direktor director [di‘rektol '

E

eakas elderly [“eldoli]
eeskava program [‘prougreem]
eesti Estonian [es’tounian]
eesti keel Estonian
ei no [noul
ei (mitte) not [notl
eile yesterday [‘jestadil
ekskursioon excursion [iks’ka:fn]l
elama live [liv]
elekter electricity [ilek’trisitil
elu life [laifl
eldkutse profession [pro‘fefn]
elulugu biography [bai’ografil
elutuba living-room [“livigrum]
ema mother [‘mads]
embleem emblem [‘emblom]
ennast (1. pdore ainsuses)
[mai‘self]
enne before [bi‘foil
ere (hele) bright [brait]
eriti especially [is’pefalil
esikiilg front [frant]
ees in front of
eesuks front door
esimees chairman [“tfeamon]
esimene first [forst]
esmajoones first of all ["faist av ‘0il]

myself
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esmaspdev Monday [‘mandil
Euroopa Europe [’juarapl

F

film film [film]

gaas gas [gees]
gloobus globe [gloubl
Golfi hoovus the Gulf Stream [‘galf
’striim]
grammatika grammar

grupp group [gruipl

["greemal

H

haige ill [il]

haigus disease [di’ziiz]

halb bad ‘[baed]

hall grey [greil

halloo! hallo [ho’loul

hammas tooth [tu:0]
[ti:6])

harilikult usually [/juizualil

harjutus exercise [“eksosaiz]

harva seldom [’seldom]

hea good [gud]

hele (blond)- fair [feal

helisema ring [ripl

hernes pea [piil

hilja late [leit] ’

hilinema be late

hoki hockey [“hokil

homme tomorrow [to‘moroul

hommik morning [‘mainin]
hommikul in the morning

hommikueine breakfast [’brekfast]

hoone building [bildip}

hulgas among [a'map]

hulk a lot [Iot]l (of)

huul lip flip]

huvitav interesting [“intristinl

hooruma rub [rab]

hdire alarm [o’laim]

hdrra (dzentelmen) gentleman
[’dzentlmon]

(mitm. teeth
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hirra Mr. = mister [‘mista]
histi well [well

hiipe; hiippama jump [dzamp]
hiivasti good-bye [gud ‘bail

ida east [iist]

idalinnaosa Londonis the East End
igaiiks each [iitf]
ilm weather [‘wedal
ilus beautiful [“bju:tifull
inglise English [“igglif]
inglise keel English ['ipglif]
Inglismaa England [“igglond]
insener engineer [endzi’nial
instituut institute [institju:t]
internaat hostel [“hostl]
lirimaa Ireland [“aislond]
isa father [“fa:da]
isand master [‘masta]
iseteenindus- self-service - [“self’saivis]
isik person [‘paisn]
iste seat [si:t]
istet votma take a seat
istuma sit [sit]
istuma (istet votma) [’sit “down]
istutama plant [plaint]

3

jaam station [“steifn]

jaanuar January [“dzeenjuaril

ja and [eend]

jah yes [jes]

jalgpall football [“futbo:l]

jalgratas bike [baik]; bicycle [’bai-
sikl]

jalgrattasport cycling [“saiklip]

jalgrattaga sditma go cycling

jalutama walk [woik]

jalutuskdik walk [woik]

jooksma run [ran]

jooksja runner T’ranal

jooksul (kestel) during [’“djueripl -

jooma drink /[drigk]

joonlaud ruler [‘ru:la]



juba already i[o(:)l’redil
juhtima (soidukit) drive [draivl
juhtuma happen [’heepnl
jutt (lugu) story [’storril
juuksed hair [heal

juuli July [dzu‘lail

juuni June [dzwinl
juurde to [“tu:; tal
juurest from [“from, from]
juust cheese [tfiiz]

jogi river [‘rival

jdda ice [ais]

jille again [a’ge(i)nl
jargmine next [nekst]

K

ka also [‘ailsoul; too [tu:l

kaevama dig [digl

kaevandus mine [main]

kaevur miner [‘mainal

kagu south-east [’sau®’iist]

kahekorruseline buss  double-decker
[’dabldekal

kaheksa eight [eit]

kaheksakiimmend eighty [‘eitil

kaheksateist eighteen [‘ei’tiin]

kahvel fork [foik]

kakao cocoa [“koukoul

kaks two [tu:] .

kakskiimmend twenty [‘twentil

kaksteist twelve [twelv]

kala fish [fif]

kanal (looduslik) channel [‘tfeenl]

kandma (ehet, riietust) wear [weal

kapsas cabbage [‘keebidz]

karjuma cry [krail

kartul -potato [pa’teitou]

kask birch [ba:tf]

kass cat [keet]

kassa(laud) cash-desk [’keefdesk]

kas (kaudses kisimuses) if [if]

katus roof [ru:f]

kaugel far [fa:l

kaugushiipe long jump [‘log dzampl

kauplus shop [fopl

keda whom [huim]

keedis jam [dzeeml]
keegi somebody [’sambadil

keegi (kisivas ja eifavas lauses)
anybody [‘enibodil

keha body ([’bodil

keel (koneldav) language [‘leeng-
widz]

kell (seina-, laua-) clock [klok]
kell neli at four o’clock
Kell(ukse-) bell [bell
kell (kie-, tasku-) watch [wotf]
kelle whose [hu:z]
kerge easy [iizil
kergejoustik(u) track-and-field [‘treek-
ond’fiild]
kes who [hu:l
keskkoht middle [‘midl]
keskpunkt centre [‘sental
keskpédevaeine lunch [lantf]
ketas discus [“diskes]
kevad spring [sprigl
kiire(sti) fast [fa:st]
kiirrong fast train [“faist ‘trein]
kiire quick [kwik]
kilo(gramm) kilogram [“kilogreem]
king shoe [fu:l
kink present [‘preznt]
kinni shut [fat]
kino cinema [’sinimal
kiri letter [“letal
kirjutama write [rait]
kitsetall kid [kid]
klass class [klais]
klassikaaslane classmate [‘klaismeit]
klassituba classroom [klaisrum]
kleepima stick [stik]
kleit dress [dres]
kliima climate [‘klaimit]
klubi club [clabl
kodu home [houm]
kodus at home
koer dog [dogl
koguma collect Pko’lekt]
kohalolev present [‘preznt]
koht place [pleis]
kohtama meet [miit]
kohustus duty [“dju:til
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kohv coffee [‘kofil
kohvikann coffee-pot [“kofipot]
kolhoos collective farm [ko’lektiv
‘fazm]
kolhoosnik collective farmer [ko/lek-
tiv faimoal
kollane yellow [“jeloul
kolm three [Orii]
kolmas third [0a:d]
kolmkiimmend thirty [Be:ti]
kolmteist thirteen [0o7tiin]
kolmapdev Wednesday [‘wenzdil
kombain combine [kombain]
komitee committee [ko’mitil

kommunist(lik) communist [‘komju-
nist]

Kommunistlik Partei Communist
Party [‘komjunist “paitil
Kommunistlik  Noorsooiihing  the
Y.CL-walasifel]

kontroll control [ken’troull
kontor office [[“ofis]
kook cake [keik]
kool school [sku:ll
kooli to school
koolis at school
koolis kdima go to school
koolikaaslane schoolmate [“skuilmeit]
koolilaud(pink) desk [desk]
kooperatiivkauplus co-operative
[kou’aparativ ’stoi]
koorima peel [piill
koosnema consist [kan’sist]
koosolek meeting [‘miitin]
kopikas kopeck [‘koupek]
korjama gather [‘gaeda]
korralik tidy [‘taidil
korrast dra wrong [ron]
korrus (majal) floor [fla:l
korter flat [flet]
kosmonaut cosmonaut
spaceman [’speismon]
kosmos space [speis]
kosmoselaev spaceship [“speisfip]
kott (kandekott) bag [baegl
korvpall basket-ball [’baiskitbo:l]
Kreml the Kremlin [‘kremlin]

store

[kozma no:t];
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kriit chalk [tfoik]

kuhu where [weal

kui when [wen]

kui (vordluses) than [3en]
kuidas how [haul

kuivik biscuit [“biskit]
kukkuma fall [fo:l]

kuni (aja kohta) till [till
kunstnik artist [‘a:tist]

kurk (-gi) cucumber [‘kjukambal
kus where [weal

kuu (ajaiihik) month [man6]
kuu (faevakeha) moon .[muin]
kuub (jakk) jacket [“dzeekit]
kuub (mantel) coat [kout]
Kuuba Cuba [‘kju:bal
kuulama listen [“lisn]
kuulma hear [hial

kuulus famous [‘feimas]
kuum hot [hot]

kuupdev date [deit]

kuus six [siks]
kuuskiimmend sixty [“sikstil
kuusteist sixteen [/siks’tiin]
kuusk fir [forl

*koik all [o:l]

koik (asjad) everything [‘evrifipl

koikjal everywhere [‘evriweal

konnitee pavement [‘peivmant]

korge high [hail

korv ear [ia]

korgushiipe high jump [‘hai dzampl

kidekell wrist-watch [“ristwotf]

kderanne wrist [rist]

kdsi hand [heend]

kdsivars arm [aim]

koogivili vegetable [‘vedzitabl]

koogiviljamiiiija- greengrocer [‘griin-
grousal

kook kitchen [“kitfin]

kiila village [‘vilidz]l

kiilm cold [kould]

kiimme ten [ten]

kiindma plough [plaul

kiips ripe [raip]

kiisima ask [aisk]

kiisimus question [‘kwestfn]



L

laager camp [keempl

laev ship ([fipl

lahkuma leave [lirv]

lahti open [‘oupn]

laisk lazy [‘leizil

lamama lie [‘lail

La Manche (vdin)
Uipglif ‘tfeenll

lamp lamp [leemp]

laps child [tfaild]l

lauatennis table-tennis

laud table [‘teibl]

laup forehead [‘“forid]

laulma sing [sigl

laupdev Saturday [‘seetodil

leebe mild [maild]

lehm cow [kaul

lehmalaut cow-house [’kauhaus]

leib bread [bred]

leidma find [faind]

lemmik favourite [‘feivarit]

lend flight [flait]

lendama fly [flail

lendur pilot {’pailat]

lennuklubi air club [“e3 ‘klabl

liha meat [mi:t]

liiga too [tu:]

liige member [‘membal

liik kind [kaind]

liikumine movement [“muivmant]

liitma (lisama) add [eed]

lill flower [‘flaual

linn town [taun]

English Channel

‘London London [“landen]
Londoni kesklinn the City [’sitil
loom animal [“animal]

loosung slogan [’slougan]
lootma hope [houpl

lubama (tGotama) promise [“promis]
lugema read [riid]

lukksepp fitter [“fittal

lumi snow {[snoul

lusikas spoon [spuin]

Iopetama finish [“finif]

Iopetama (iilikooli) graduate [‘greed-
jueit]

Iopp (ots) end [end]

16puks at last [ot “la:st]

16ug chin [tfin]

Iounasook dinner [’dinal

Iounatama have dinner

1ouna (ilmakaar) south [sauf]

lihedal near [nial

laskma (lubama) let [letl

lati Latvian [‘leetvien]

ldds west [west]
lddnelinnaosa Londonis

End

looma strike [straik]

lithike short [fo:t] |

liipsja milkmaid [‘milkmeid]

the West

M

maa(kera) earth [2:6]
maa (vastand sonale ,linn") country
[“kantril
maal in the country
maa land [lend]
maadlus wrestling [‘reslip]
maailm world [wa:ld]
maakaart map [maepl
maalima paint [peint]
maapind ground [graund]
magama sleep [sliipl
magama heitma go to bed
magus sweet [swiit]
mai May [meil
mais maize [meiz]
maiustused sweets [swiits]
maja house [haus]
maksma (tasuma) pay [peil
maksma (vdirt olema) cost [kost]
male chess [tfes]
mander continent [‘kontinant]
mari berry [‘beril
mark stamp [steempl
masin machine [mo/fiin]
matkama hike [haik]
matma bury [’beril
mausoleum mausoleum [morsa’liam]
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meeldivaks pidama like [laik]
(mulle) meeldib I like

meeleheide despair [dis’peal

meister master [“ma:stal

mees man [meen] :

mees (abikaasa) husband [“hazband]

meeskond team [tiim]

meeter metre [‘miito]

meie we [wiil

meie (oma) our [aua]

memm mum [mam]

meri sea [si:]

metroo metro [‘metroul

mets forest [“foristl

metsnik forester [‘foriste]

midagi something [’sam6ip]

midagi anything [‘enifip]
ja eitavas lauses)

miil (pikkusmoot) mile [maill

miks why [wail

miljon million [‘miljon]

millal (kunas) when [wen]

millestki about [o’baut]

mina [ T[ail

minema go [goul

mind me [mi:]

minu my [mail

minut minute [‘minit]

mis what [wot]

missugune which [witf]

mitmesugust miscellaneous [misi‘lein-
jos]

mitte keegi nobody [‘noubodi]

mitte kunagi never [‘neval

mitte midagi nothing [‘na6ipl

mitte nii ... kui not so ... as

Moskva Moscow [‘moskoul

muidugi of course [av’kois]

must (vdrvus) black [bleek]

must (mdadrdunud) dirty [‘daitil

muuseum museum [mjui’ziom]

muusika music ['mjuwzik]

moni any [enil (eitavas ja kiisivas
lauses)

moni some [sam]

monikord sometimes

motlema think [6igk]

(kisivas

[’samtaimz]
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mook sword [soid]
miletama remember
midnd pine [pain]
ming game [geim]
mingima play [pleil
minguasi toy [toil
mirts March [matf]
mooda (piki) along [o’lon]

miira noise [noiz]

miits(-i) cap [kaepl

miiiija shop-assistant  [“fopasistant]

N

nael (kaaluithik, rahaiihik)
[paund]

naeratus smile [smaill

naerma laugh [leufl

nagu like [laik]

naine (abikaasa) wife [waifl

naine woman [‘wumen]

nali (16bu) fun [fan]

naljakas funny [“fani]

need these [¥iiz]

neid them [§em; daml]

neli four [fo:l

nelikiimmend forty [“fo:til

neliteist fourteen [“foi’tiin]

neljapdev Thursday [“0a:zdil

nemad they [Jeil

nende (oma) their [deal

nii so [soul

nii (vordluses) nagu as [eez]

nii ... kui as ... as

nimetama call [ko:l]

nimetama mention [“menfnl

nimi name [neim]

nina nose [nousl

nisu wheat [wiit]

noor young [japl

noorus youth [ju:f]

november November [nou’vembal

nuga knife [naif]

number number [‘nambal

nurk corner [“komnal

noukogu(de) Soviet [“souviet]

Noukogude Eesti Soviet
[’souviet es’tounial

[ri’memba]

pound

Estonia



Noukogude - Liit the Soviet Union
[’souviet “juinjon]

nidal week [wiik]

nigema see [sii]

nigu face [feis]

ndidend play [pleil

ndlg hunger [‘hapgel

niljane hungry [‘hapgril

niiiid now [naul

0

oda javelin [dzeevlin]

oh oh [oul

oktoober October [ok’touba]
okupeerima occupy [“okjupail
olema be [bi:]

omama have [haev]

ookean ocean [oufn]

ooper opera [‘oporal

ootama wait [weit]

ori slave [sleiv]

osa part [pait]

osa votma take part in
ostma buy [bail

ostude tegemine shopping [’fopipl
otsima look for [‘“luk fal

P

paar pair [pea] ;

paistma (sdrama) shine [fain]

paljas bare [beal

palju _(nimisénaga
[matf]

palju (nimisbnaga mitmuses) many
[“menil

palun please [pliiz]

palun (olge lahke) not at all

panema put [putl; lay [leil

pange tidhele pay attention
o’tenfn]

paraad parade [po’reid]

parem(poolne) right [rait]

parem better [‘beta]

parim best [best] .

park park [paik]

pea head [hed]

ainsuses) much

[pei

peal, peale on [on]

pealinn capital ["keepitl]

pean must [mast]

peatus stop [stopl

peatuma stop

perekond family [‘feemilil

pesema wash [wof]

pidu party [‘pautil

piim milk [milk]

pikk long [lop]

pikk (kasvult korge) tall [to:l]

pikkus length [lep6]

pilt picture [“piktfo]

pinal pencil-box [‘penslboks]

pinginaaber deskmate [‘deskmeit]

pioneer pioneer [paio’nial

pintsel brush [braf]

plaan plan [plen]

pliiats pencil [‘pensl]

pluus blouse [blauz]

poeg son [san]

poiss boy [bail

poks boxing [“boksigl

pool (millestki) half [ha:f]

pool (kiilg) side [saidl

populaarne popular [‘popjuls]

populaarteaduslik popular-scientific
[“popjule’/saien’tifik]

porgand carrot [‘keerotl

proua Mrs. = mistress [‘misiz]

pruun brown [braun]

pudel bottle [“batl]

puder porridge [“poridz]

puhas clean . [kliin]

puhkus rest [rest] .

puhkekodu rest-home

puhkepdev day off [“dei ‘o:f]
punane red [red]

puit tree [tri:l

puuduv absent [‘eebsant]
puuduma be absent

puuvili fruit [fru:t]

pohi (ilmakaar) north [no:6]
pohukuhi straw-rick [’stroirik]
polevkivi oil-shale [“oilfeill
pold field [fi:ld]

pollul in the field
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porand floor '[flo:]

posk cheek [tfiik]

pidev day [deil

pdevaaeg day-time [/deitaim]
pdevakord agenda [9’dzends]
pdeval in the day-time

pdhkel nut [nat]

pdike sun [sanl]

piikesepaiste sunshine [‘sanfain]
parast after [‘a:fto]

pitha holiday [“holidi]
piihapdev Sunday [“sandil
piihitsema celebrate [’selibreit]
piiksid trousers [“trauzaz]

R

raadio radio [‘reidioul

raamat book [buk]

raamatukapp bookcase [‘bukkeis]

raamatukogu library [‘laibrari]

raamaturiiul bookshelf [’bukfelf]

rahvas (inimesed) people [’piipl]

rahvastik population [popju’leifn]

rahvus (rahvas) nation [neifn]

rahvusvaheline international
neefonl]

rahu peace [piis]

reede Friday [“fraidil

reisima travel [‘treevl]

revolutsioon revolution [reva’lu:fn]

riletuma dress [dres]

rikas rich [ritf]

rippuma hang [heep]

roheline green [griin]

rohkem more [mo:]

rohi (muru) grass [gra:s]

rohkesti plenty of [’plentiav]

rohtu s66ma graze [greizl

rong train [trein] '

roos rose [rouzl

rubla rouble [‘ru:bl]

rukis rye [rail

rumal foolish [“fuwlif]

ruttu quickly ["kwiklil

roomus glad [gleed]

ridkima speak [spik]

linta’-
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saag saw [soi]

saama (kellekski) become [bi’kam]

saama (midagi) get [get]

saar island [“ailond]

sada hundred [’handrad]

sadamatooline docker [‘dokal

seelik skirt [skeit]

seen mushroom [‘mafrum]

sees in [in]

sein wall [woa:l]

seisma stand [stend]

seitse seven [’sevn]

seitsekiimmend seventy [’sevnti]

seitseteist seventeen [“sevn’tiin]

sekund second [’sekond]

selga (pdhe, jalga) panema put on
[’put “on]

selge clear [’klia]

seltsimees comrade [‘komrid]

sent cent [sent] (0,0/ dollarit)

sentimeeter centimetre [’sentimistal

september September [sep’tembal

sest et because [bi'kozl

sibul onion [‘anjan]

sidrun lemon [‘leman]

siga pig [pigl P

siin here [hial

siis then [8en]

silm eye [ail

silmakulm eyebrow [‘aibraul

silp syllable [silabl]

sirp sickle [sikl]

sirutama stretch [stretf]

sisse into [‘intu; ‘inta]

soe warm [woim]

sotsialistlik socialist [“soufalist]

spordialane athletic [ae6letik]

spordiala event [i’vent]

spordiviljak sportsground [“spots-
graund]

sport sport [spa:t] ;

sportlane  sportsman  [‘spaitsman];

athlete [“aefliit]
startima start [sta:t]
streik strike [straik]



suhkur sugar [‘fugal

sulg (sulepea) pen [penl
sulgema shut [fat]

supp soup [suipl

surema die [dail

suu mouth [mau@]

suur big [big]

suur (avar) large [la:dz]
suur (tdhtis) great [greit]
suurlinn city [’sitil
suusatama ski [ski:l

suusk ski

suvi summer [‘samal

sokk sock [sok]

sovhoos state farm [“steit “faim]
sober friend [frend]

soda war [wol

sona word [waid]

soprus friendship [‘/frendfip]
sostar currant [‘karont]
sark shirt [fort]

sddr leg [legl

so0k (soogiaeg) meal [mi:ll

soogilaud dining-table [“dainipteibl]
sbdgituba dining-room [“dainipyrum]

sooma eat [iit]

siindima be born [bo:n]
siinnipdev birthday [‘ba:0deil
siigav deep [di:p]

siigis autumn [‘o:tom]

T

taat (isa) dad [deed]
taevas sky [skail
tagasi  (featud
-[a’goul
tagumine (taga-) back [beek]
tahtma want [wont]

tahvel blackboard [‘bleekbo:d]
takso taxi [‘teeksil

taldrik plate [pleit]

talv winter [‘wintal

tantsima dance [dains]

tants dance [dains] .
tark (kaval) clever [kleval

tasku pocket [“pokit]

aeg tagasi) ago

tass cup [kapl

teadma (tundma) know [noul

teater theatre [‘Biotal

teda (naissoost) her [hail

teda (meessoost) him [him]

tee (jook) tea [ti:l

tee way [weil; road [roud]

tegema do [du:l

tegema (valmistama) make [meik]

tehnikum technical school [‘teknik(a)l
’sku:l]

teie you [ju:l

teie  (oma)
[joizl

teie (oma) your [jo:]

teine (muu) other [‘A%a]

teine (jdrjekorras) second [’sekondl

teisipdev Tuesday [‘tjuizdil

teivashiipe pole-vaulting [“poulvo:ltip]

tekst text [tekstl

tekstiil textile [“tekstaill

televisioon television [“teli’viz(e)n]

televiisor television (TV) set

tema (naissoost) she [fiil

tema (oma — naiss.) her [ha:]

tema (meessoost) he [hiil

tema (oma — meess.) his [hiz]

tema, see (kesksoost) it [it]

tennis tennis [“tenis]

(teile  kuuluv) yours

- teravili grain [grein]

terve healthy [‘hel6i]
tervitama greet [griit]
till dill [dil]
tipp (ots) top [topl
toas, sees indoors [‘indo:z]
tohin, vdin may [meil

ei tohi must not [“mast ‘notl
toimuma take place [‘teik “pleis]
toitu valmistama cook [kuk]
tomat tomato [to‘ma:itoul
toodang production [pro’dakfnl
too, see seal that [Jeet]
tool chair [tfea]
tooma bring [bripl
tootma produce [pro’djuis]
tore (kena) fine T[fain]
traktor tractor [‘treektal
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traktorist tractor-driver [‘traektadrai-
val

tramm {ram [treem]

treial turner [“tornal

trollibus trolley-bus [“trolibas]

tsistern cistern [‘siston]

tuba room [ruml]

tugev strong [strog]l

tugitool armchair [‘a:mtfea]

tuhat thousand [“’auzond]

tulema come [kam]

tulemus result [ri‘zalt]

tume dark [daik]

tund hour [ausa]

tundma (tajuma) feel [fi:l]

tuub tube [tjuib]

tuul wind [wind]

toepoolest indeed [in’di:d]

toesti really [“rialil

tostma raise [reiz]

tostmine (spordialane termin) weight-
lifting [“weitliftip]

tousma (magamast) get up [‘get ‘ap]

tousma (piisti) stand up [’steend “spl

tiht star [sta:l

tditma (plaani) fulfil [fulfil]

tina today [to’deil

tinama thank [Oepk]

tinan thanks [Oeenks]

tinav street [striit]

tanavaliiklus traffic [‘trefik]

too labour [‘leibal

to0 work [waik]

tooline, tootaja worker ["watkal

tooriist tool [tuill

tootama work [waik]

tiikk piece [pis]

tiitar daughter [“do:tal

tiitarlaps girl [go:ll

U

uisk skate [skeit]

uisutama skate

uisutee skating-rink [’skeitipripk]
ujuja swimmer [‘swimal

ujuma swim [swim]
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uks door [do:]
ulatama pass [paus]
umbes about [9’baut]
uudis(ed) news [njuiz]
uus new [nju:]

\%

vaatama look [luk]

vaatlema, jdlgima watch [wotf]

vaba free [frii]

vabadus freedom [“fri:dom]}

vabariik republik [ri’pablik]

vabrik factory [“faektoril

vaene poor [pus]

vahel (kellegi,
. [bi’twiin]

vahetus (£66l, koolis) shift [fift]

vaim (mdistus) mind [maind]

valitsus government [‘gavenmont]

vajama need [niid]

valge (vdrvuselt) white [waitl

valgus light [lait]

valmis ready [‘redil

vana old [ould]

vana-aasta ohtu
['nju ’jiez “irv]

vanem (perekonnas) elder [“elda]

vanemad (lapsel) parents [“peorants]

vannituba bathroom [’baifrum]

vapper brave [breiv]

vasak left [left]

vasar hammer [‘hama]

vastama answer [‘ainsal

vastu against [o’ge(i)nst]

vastus answer [‘ainsal

veatu correct [ko’rekt]

veebruar February [“februoril

veerand quarter [‘kwostal

veetma spend [spend] :

veevirk running water [‘ranip ‘waita]

vend brother [’bradal

vene (keel) Russian [‘rafn]

veoauto lorry [“loril

vesi water [“woital

vestlus conversation [konve’seifn]

vihik note-book [noutbuk]

millegi)  between
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vihm rain [rein]

vihma sajab it rains [it ‘reinz}
vihmamantel raincoat [‘reinkout]
vihmavari umbrella [am’brelo]
viimane last [laist]
viis (arv) five [faiv]
viies fifth [fif6]
viiskiimmend fifty [fiftil
viisteist fifteen [“fif’tiin]
viiv (hetk). while [waill
viljaloikus harvest [“haivist]
viskama throw [Oroul
voodi bed [bed]
vorst sausage [“sasidz]
voi butter [“batal
voi, ehk or [o1]
voileib bread-and-butter
voin, saan can [keen]
voistlus competition [kompi‘tifn]
voistlus, mat§ match [meetf]
voistlema compete [komp’iit]
voit victory [“viktoril
voitlema fight [fait]
vorkpall volley-ball
votma take [teik]
viga very [‘veril; very much
vihe few [fju:il
viike little [litll; small [smo:l]
viljak square [’skweo]
viljas out [aut]
vilja ndgema look like
viljend expression [iks’prefn]
virvus colour [’kala]
visinud tired [‘taiad]

0

[“valibail]

ode sister [‘sistol
ohk air [ea]
ohtu evening [‘i:vnip]
ohtul in the evening
dhtupoolik afternoon ' [aifta’nuin]
ohtusé6k supper [“sapal
omblema sew [soul
omblusmasin sewing-machine
ipma’ fimn]
onnelik happy [“haepil
opetaja teacher [‘tirtfa]

14 English VII

[“sou-

opetama teach [tiitf]

opik textbook [“tekstbuk]
opilane pupil [‘pju:pll
oppeaine subject [’sabdzikt]
oppetund lesson [‘lesn]
oppima, uurima study [‘stadil
oppima learn [lain]

oping study [’stadil

oun apple [eepl]

A

dkki suddenly [“sadnlil

dra votma (seljast votma) take off
["teik “o:fl

dri business [’biznis]

dsja (virskelt) newly [njuili]

(o}

00 night [nait]
oosel at night

U

iiheksa nine [nain]

itheksakiimmend ninety ‘{’naintil

iiheksateist nineteen - [“nain’tiin]

itheskoos together [to’gedol

ithinema join [d3oin]

ithiskondlik public [“pablik]

itks one [wanl

iiksi alone [o’loun]

iiksteist eleven [i’levn]

iile, 1dbi past [paust]

iille, moddas over [‘ouval

iile minema (risti) cross [kros]

iiles, iileval up [apl

iiletama (spordialane termin)
[klial

iilikool university [juni’vassitil

iiliopilane -student [’stjuid(d)nt]

iimber(ringi) round [raund]

iimbrik envelope [“enviloup]

iimbritsema surround [so’raund]

iisna rather [‘ra:5o]

iitlema, jutustama tell [tell

itlema say [seil.

clear



TABELID

I

KUSIVAD SONAD

who [hu:] kes

whom [huim] keda

whose [huiz] kelle

{ what [wot] mis, mida

what (book)  missugune (raamat)
which [witf] (day) missugune, milline, mitmes (pdev)
where [wea]l kus; kuhu

when [wen] millal

why [wail miks

how [haul kuidas

how many (pencils] mitu (pliiatsit)
how much (water) kui palju (vett)

11
ASESONAD
Isikulised asesonad | Omastavad asesonad
Kes? misp  Keda? mida? Kelle?
kellele?
| me . my
you you your
he him his
she her her
it e its
we us our
- you you your
they them their




M1

JARGARVUD
Ist — the first 11th — the eleventh 21st — the twenty-first
2nd — the second 12th — the twelfth jne.
3rd — the third 13th — the thirteenth 30th — the thirtieth
4th — the fourth 14th — the fourteenth 31st — the thirty-first
5th — the fifth 15th — the fifteenth jne.
6th — the sixth jne.
7th — the seventh
8th — the eighth
9th — the ninth
10th — the tenth 20th — the twentieth
[twentiif]
IV
KUUPAEVAD
Kirjutatakse . Loetakse
September 1, 1966 The first of September,
‘nineteen ‘sixty-’six
October 3, 1967 The third of October, "nine-
teen ‘sixty-’seven
March 20, 1967 The twentieth of March,
‘nineteen ‘sixty-’seven

\Y

SOME, ANY, NO

+ some I see some boys in the garden.
? any Do you see any boys in the
garden?

— no I see no boys in the garden.
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Vi

EBAREEGLIPARANE MITMUS

Ainsus Mitmus
child (laps) children (lapsed)
man (mees) men (mehed)
woman (naine) women (naised)
foot (jalg) feet (jalad)
tooth (hammas) teeth (hambad)

VII

EBAREEGLIPARASED TEGUSONAD

111 pohivorm

I pﬁpiy(.)rm 11 pc')hivm:m. Past Parti- Télge‘ Lt
Infinitive Past Indefinite : Translation ‘
ciple
1. be was, were been olema 2
2. become becaimme become saama
(milleks) 15
3. begin began begun alustama,
algama 8
4. bring brought brought tooma 9
[broit] [bro:t]
5. buy bai bought [bo:t] bought [bo:t] ostma 17
6. come [kaml| came come tulema 4
7. cost cost cost maksma, véart
: olema L
8. do did done {dan] tegema 74
9. dig dug dug kaevama 8
10. drink drank drunk jooma 10
11. eat [iit] ate [et] eaten [iitn] s6oma 10
12. fall fell fallen kukkuma 11
13. feel felt felt tundma,
tajuma 20
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111 pohivorm

I po.hly(‘)rm 11 pohlvotm‘ Past Parti- Tolge‘ P
Infinitive Past Indefinite | - : Translation
ciple
14. find found [faund] found [faund] | leidma 8
15. fight fought [foit] fought [fo:t] voitlema 20
16. fly flew [flu:] flown [floun] | lendama 20
17. get got got saama
(midagi) 8
18. give gave given andma 8
19. go went gone [gon] minema 1
20. hang hung hung rippuma 16
21. have had had omama 2
22. hear heard [he:d] heard [he:d] kuulma 13
23. know [noul | knew ‘[nju:l known [noun] | teadma,
tundma 2
24, lay [leil laid ([leid] laid [leid] asetama,
panema 9
25. leave left left lahkuma,
jatma 5
26. lie [lail lay [leil lain [lein] lamama,
asetsema 1
27. make made made tegema,
; valmistama 9
28. meet met met kohtuma,
tutvuma 19
29. pay [peil | paid [peid] paid [peid] maksma,
; tasuma 17
30. put [putl | put [put] put [putl panema,
seadma )
31. read [riidl| read [red] read [red] lugema 18
32. ring rang rung helisema;
helistama 24
33. run ran run jooksma 14
34. say said [sed] said [sed] iitlema 4
35. sew [sou] | sewed [soud] sewn [soun] omblema 18
36. see saw seen nagema 3
37. shut shut shut sulgema 5
38. sing sang sung laulma 20
39. sit sat sat istuma 17
40. sleep slept slept magama 13
41. speak spoke spoken radkima 19
42. spend spent spent veetma 14
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Cay 4 III pShivorm 2
Ipo.hlvorm II pohwor'm' p;; t Parti- Tolge. S iiian
Infinitive Past Indefinite : Translation
ciple
43. stand stood stood seisma - 4
44. stick stuck stuck kleepima;
kleepuma 5
45. strike struck struck [66ma 5
46. swim swam swum ujuma 1
47. take took taken votma, viima 2
48. teach taught [to:t] -taught [to:t] opetama 13
49. tell told told {itlema,
jutustama 10
50. think thought [00:t]1 | thought [62:t]1 | motlema,

: arvama 7
51. throw threw [Oru:]l .| thrown viskama 15
52. wear [weol| wore [wo:l worn [wo:in] kandma

3 (roivaid,
ehteid jne.) 16
53. write wrote written kirjutama 3
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IX

BE WAS VERE BEEN

Present Past Future Present
Indefinite Indefinite Indefinite Perfect
I am I was I shall be I have been
You are You were You will be [You have been
He He He He
She lis She {was She ]will be |She }has been
It It It It
We are We were We shall be (We have been
You are You were You will be You have been
They are They were |[They will be |[They have been
X
HAVE HAD HAD

Present Past Future Present
Indefinite Indefinite Indefinite Perfect
I have I had [ shall have [ have had
You have |You had You will have |You have had
He He He He 3
She has |[She had |She ¢ will have'She § has had
It It It It
We have We had We shall have |We have had
You have |You had You will have |You have had
They have |They had [They will have [They have had




X1

WORK WORKED WORKED

Present Past Future )
Indefinite Indefinite Indefinite
I work 1 worked I shall work
You work You worked You will work
He He He
She {works She §{worked She {will work
It It It
We work We worked We shall work
You work You worked You will work
They work They worked They will work
Present Past Present
Continuous Continuous Perfect

I am working
You are working
He

She }is working
It }

We are working
You are working
They are working

1 was working
You were working
He

She ¢ was working
It

We were working
You were working
They were working

I have worked
You have worked
He

She § has worked
It

We have worked
You have worked
They have worked

X1l

WRITE WROTE WRITTEN

Present . Past Future
Indefinite Indefinite Indefinite
I write I wrote I shall write
You write You wrote You will write
He He He
She { writes She { wrote She ¢ will write
It It ] It
We write We wrote We shall write
You write You wrote You will write
They write They wrote They will write
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Present
Continuous

Past
Continuous

Present
Perfect

~

I am writing
You are writing

He

She ¢ is writing
It

We are writing

You are writing
They are writing

I was writing
You were writing
He

She ¢ was writing
It

We were writing
You were writing
They were writing

I have written
You have written
He

She § has written
It

We have written
You have written
They have written

XIII

KUSIMUSED

Is
Was

Has
Had

Does
Did
Will
i Can
Must

Uldkiisimus

Is
Was

Has

Enn at the factory?

Enn go the country?

Enn playing chess?

Enn good comrades at the factory?

Enn gone to the country already?
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does
Where did
will :
Enn work?
Wh can
g = must
E
w
2 does
o did
What will Enn do every day?
can
’ must
What l has | Enn done?
1
% works
E worked
,g . will work
2 Who S WOtk very well?
§ must work
= has worked
XIV
TAISHAALIKU LUGEMINE ROHULISES SILBIS
111
I 1l Kinnine silp h!" -
Kinnine Lahtine Taishaalik +r | _Lahtinesilp
(+ kaashéé]ik) Talshaa]lk\"*— ¢
a cat [eel .cake I[eil farm [a:] fare [eol
o dog [o] rose [oul sport [o1] more [o1]
u bus [al pupil [ju:l | turner [a:] cure [jual
e pen [el he [i:] her [a:] here [ial"
i,y pig [il pine [ail fir [a:] tired [aial
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XV

PAY ATTENTION TO THESE INTERNATIONAL WORDS

:address [o’dres] aadress

alarm [o’latm] alarm, hdire

album [‘eelbom] album

artist [‘a:tist] artist, kunstnik

-athlete [‘ae6li;t] atleet, sportlane

biography [bai‘ogrofil biograafia, elu-
lugu

biscuit [‘biskit] biskviit, kiipsis, kui-
vik

blouse [blauzl pluus

boxing [‘boksigl poks

bus [bas] buss

business [’biznis] bisness, éri

cent [sent] sent

centimetre [’sentimiito] sentimeeter

centre [“sento] tsenter, keskkoht

channel [“tfenl] kanal, véin

cistern [’siston] tsistern

class [kla:s] klass

climate [“klaimit] kliima

club [klab]l klubi

cocoa [‘koukoul] kakao

coffee [’kofil kohv

combine [’kombain] kombain

committee [ko'miti]l komitee

communist [‘komjunist] kommunist

comrade [‘komrid]l kamraad, seltsi-
mees

.continent [’kontinant] kontinent,
mander

«control [kon’troull kontroll, regulee-
rimine )

conversation [konvo’seifn] konversat-
sioon, konelus

co-operative [kou’oparativ]
tiivne

«cosmonaut [’kozmano:t] kosmonaut

dance [dains] tants(ima)

date [deit] daatum, kuupiev

demonstration  [demoan’streifn] de-
monstratsioon

director [di‘rekta] direktor

discus [“diskos] diskus, ketas

koopera-
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doctor [“dokta]l doktor, arst

electricity [ilek’trisitil elekter

emblem [“emblom] embleem, vapp

engineer [endzi’mial insener

excursion [iks’ka:fn] ekskursioon

farm [farm] farm, talu

farmer [“fa:moa] farmer, talunik -

favourite [‘feiverit] favoriit, lemmik

film [film] film

finish [“finif1 fini$, 16pp

game [geim] geim, méng(u jark)

gas [gees] gaas

gentleman [‘dzentlmon] dZentelmen

globe [gloub]l gloobus

grammar [‘greema] grammatika

hammer [‘hseemal haamer, vasar

hockey [“hokil hoki

institute [“institju:t] instituut

international [into’neefonl]
sionaalne, rahvusvaheline

jacket [’dzeekit] jakk, kuub

jam [dzeem] dZemm, keedis

kilogram [‘kilogreem] kilogramm

Komsomol [‘komsomol]l komsomol

kopeck [‘koupek] kopikas

lamp [leemp] lamp

leader [“lirde] liider, juht

lunch [lantf]1 lant§, keskpédevaeine

machine [mo/fiin] masin

maize [meiz]l mais

match [meetf] mats, voistlus

mausoleum [mo:sa’liam] mausoleum

meeting [“mi:itin] miiting, koosolek

metre [‘mi:to] meeter

metro [‘metroul metroo

mile [maill miil

million [’miljon] miljon

minute [‘minit] minut

museum [mju’ziom] muuseum

music ['mjuizik] muusika

nation [neifn] natsioon,

number [‘namba]l number

opera [‘oparal ooper

internat-

rahvus



parade [poareid] paraad

park [paik] park

pilot [“pailot] piloot, lendur

pioneer [paio’nia] pioneer

plan [plen] plaan

popular [‘popjule] populaarne

program [‘prougreem] programm, ees-
kava

radio [reidiou] raadio

result [ri’zalt] resultaat, tulemus

revolution [reva’lu:ifn] revolutsioon

rose [rouzl roos

rouble [ru:bl] rubla

second [’sekond] sekund

socialist [“soufolist] sotsialistlik

sock [sok] sokk

sofa [’soufo] sohva, diivan

sport [spoit] sport .
square [skweal skvair, viljak
start [sta:t] start; startima

strike [straik] streik

student [“stju:d(e)nt] dlicpilane
studio [“stjurdioul stuudio, ateljee
taxi [‘teeksil takso

television [teli’viz(o)n] televisioon
tennis [‘tenis] tennis

text [tekst] tekst

textile [‘tekstail]l tekstiil

theatre [‘Oiato] teater

tomato [to‘maitou] tomat

tractor [‘treektal traktor

tram [treem] tramm

trolley-bus [“trolibas] trollibuss
university [juni’va:sitil iilikool
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Eessona

Lesson
Lesson
Lesson
Lesson
Lesson
Lesson
Lesson
Lesson
Lesson
Lesson

Lesson
Lesson
Lesson
Lesson
Lesson
Lesson
Lesson
Lesson
Lesson

10

Revision I .
1L
T
13.
14.
15.
16.
I7.
18.
19.
Lesson 20.

Revision

SISUKORD

1. After the Summer Holidays
2. Short and Long . :
3. The Millers at Home .

4, In Autumn it

5. What Have We Done?

6.
7
8
9
0

Meet Tom Morris

. The Emblem of the Soviet Umon P
. Buried Treasure :
. The Meals I (Breakfast) ;
The Meals II (Dinner and Supper) :

The British Isles I .

The British Isles II §
Who Painted this Picture? .
Sports and Games I .
Sports and Games II .

The Right Time .
Shopping :

A Funny Story :
A Meeting at the Factorv ;
A  Wish S des B

I1

Home Reading

A Tale from India

Sons

A Strange Room *
A Ready Answer

Lazy Jim

Fred’s Dog -
Two Negatives Make an Afflrmahve ;

. A Dumb Wife

In the Train .

12
19
23
32
40
45
49
53
57

61

69
71
75
80
86
93
98
105
109
113

116

121
122
123
124
124
127
127
128
128



Billy Gets up Early .
Newton and his Dinner .

The Policeman and the Thief .
The King and the Painter
The Story of Keesh .

The Secretary’s Watch .
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